© 2016 Shashank Rao

TOBE FBHEL BT02)03,

Kannadada Pathagalu Arambhigakke

Kannada I essons
for the Beginner

by Shashank Rao

edited by KV Ramaprasad and Rajesh Mudigere




© 2016 Shashank Rao

Preface

Hello! My name is Shashank Rao, and thank you for choosing to learn Kannada, a
fascinating and rich language! Kannada is a Dravidian language spoken primarily in the state of
Karnataka in South India, as well as in border areas of states surrounding it. Like several other
Indian languages, Kannada grammar is relatively complex and requires careful study. Kannada’s
vocabulary is drawn primarily from its Dravidian roots, which includes words that it may share
with other South Indian Dravidian languages, and from Sanskrit, a classical and liturgical
language of India. Many common, everyday words are of primarily Dravidian origin, and most
complex, technical, and area-specific words are mostly of Sanskrit origin, though occasionally
they turn up in everyday language. It also should be noted that Kannada speakers generally
prefer the Dravidian form of most words, and many Sanskrit equivalents to existing words are
often used in poetry and literary works.

As a child, I did not know Kannada very well, because of a speech disorder, and because
my parents were advised to refrain from teaching me anything but English. My journey in
learning Kannada has been an exercise in my ability to re-learn a language that I grew up
speaking poorly, and immerse myself in my heritage. The lack of a Kannada-speaking
community might have compelled me to abandon the language entirely, but I decided that I was
going to learn, because this language was a part of me and who I was. I hope this text will help
other Kannadigas who are isolated from our mother tongue as I was, and allow us to keep the
tradition of passing down our mother tongue from generation to generation.

This text is intended as a guide for beginners in Kannada as well as those who are
familiar with only the basics. While by no means exhaustive of all the cultural and idiomatic
nuances of the language, this aims to provide a decent understanding of the language. Kannada
speaking communities can be difficult to find outside of Karnataka, and the best way to find
them is through the Kannada Kootas in the United States, as well as the Kannada Balaga in the
UK. I hope that you enjoy learning this language, and can begin to appreciate one of the most
ancient living languages in the world!
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Section 1: Introduction to the Written Language and Grammar

Like almost every Indian language, Kannada has its own writing system (e - /ipi), which is

classified as an abugida, a specific type of writing system where each letter has an innate vowel.
Unlike the Roman alphabet used to write some languages in the West, Kannada’s writing system

works differently in that letters are not isolated consonants.

Consonant letters in Kannada each have an innate vowel attached to them, and for other vowels,
they change shape. Notice in the chart that each consonant has the innate vowel a [a]. There are
also subscript consonant diacritics, which are altered forms of consonant letters placed below or
to the bottom right of the letter. Below is a chart of the consonants.

T &

ka kha
[ka] [k"a]
& T

ta tha

pa pha
[pa] [p"a]
3 =
sa sa

[ba]

Sa

[sa]

&l

56

[la]

[°a]

[d3a] [ds°a]

jha

tha
[t"a]

®

ra

[ra]

da
[da]

2N
N’

la

[la]

dha
[d®a]

N

va

[va]

na

[na]
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In the vowel diacritics, the letter 3 [ka] is used as the example letter, and one can see how it

changes depending on what vowel is being used in conjunction with it. Each vowel also has a
complete form that cannot take diacritics of any kind.

0D 0D o~ & AN Tala ~ ~

& ¢S 3 B3 YU R X RXor

- o o - - - -
H ﬁ -

[®] T [*] ol Ov e P Ue) U@—Q

a a i [l u u r r

[a] [a:] [1] [i:] [u] [u:] [ri/Tu] [rivrua]

- v ~ 0! 00 090
-2 -2 -2 2 _-— - -
3 e 3, BJH Twee TP TFo B
e e ai 0 0 au am ah

[e] [e:] [ai] [o] [o:] [au]  [ap]  [ah]

As for consonant diacritics, the chart above shows the most common diacritics that you will need
to know, as well as some of the irregularly shaped ones. Most of the consonant diacritics are
formed by removing the topmost line and placing it to the bottom right of the letter being
modified. However, some are less obvious, including those for ¢, 7, y, n, m, [, s as well as a unique
form for the posterior .

— -
% ) X 7, Qa) d@ Mo,

U AL o\ ﬁn a:r\.l é\/ { @_,:

kka khkha gga cca tta tta tra thya dda nna
I — S A

W,y o, OF BF O, ¥ A, Ay Nz Do

bba mma ra ra lla la stha spa sva hha
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Pronunciation and vocabulary are tricky subjects in Kannada, because the written language and
spoken language sound completely different. This text will teach you speak Kannada as it is
written, since it is one medium that all Kannada speakers will understand, even if it sounds odd.
The only people who may genuinely speak this way on a daily basis are people from Mysore and
Mangalore, to an extent, as well as newscasters and public figures. Those dialects of Kannada
sometimes sound like the way most people talk, but use a very pure vocabulary that consists of
mostly Kannada words, with very little English and other loanwords. It’s important to understand
that Sanskrit-derived words are not really considered loanwords, except by Dravidian purists,
who are a minority. As for actual pronunciation of letters, use the audio files on this page: http://
www.omniglot.com/writing/kannada.htm. You can also use the IPA (International Phonetic
Alphabet), if you are familiar with it, given on this page: http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/
charts/IPAlab/IPAlab. htm.

To learn the way most Kannada speakers actually talk, it is best to learn from them in person and
also to talk in Kannada often. Colloquial Kannada often takes loanwords from surrounding
languages, including English and other Indian languages, even if there are already words in
Kannada for certain concepts. This is especially true of English, since most people in India speak
English at a minimum conversational degree. Kannada speakers, especially abroad, frequently
import English words for things that might have a rather long, complicated, and Sanskrit-derived
equivalent. That said, Kannada speakers in Karnataka use a significantly lower number of
English and other loanwords, due to their greater exposure to the language on a daily basis,
though not to the extent that newscasters and public figures do. In the vocabulary lists, when
there is more than one acceptable word for any given definition, the source will be given: (D -
Dravidian, S - Sanskrit, F - Perso-Arabic).

Nouns (SODRT - namapada) are decline into one of seven cases:

nominative - 3¢ 770233/&®,5e00233 - kartavibhakti/prathamavibhakti - 1st

accusative - € eJ233/8,8e0DeIe33 - karmavibhakti/dvitiyavibhakti - 2nd
instrumental-ablative - 53€2.0233/8y8e0deI233 - karanavibhakti/trtyavibhakti - 3rd
dative case - R0TTTIe33/2330TE 2233 - sampradanavibhakti/caturthivibhakti - 4th
genitive case - R0230T3eJ233/0230:0233 - sambhandavibhakti/pancamivibhakti - 5th
locative case - ©&TTEeI3/Re3e338 - adhikaranavibhakti/sasthivibhakti - 6th

vocative case - 3023R¢E3T0:833/JBeeIe33 - sambodhanavibhakti/saptamivibhakti - 7th

Each case will be explained individually. A side note: Here, one can observe the tendency of
Kannada to use simpler words not only in pronunciation but also in meaning; for most people, it
is more pragmatic to label the cases by number and remember their function, rather than use the
traditional name from Sanskrit, which has requires some amount of extrapolation to interpret the
meaning.


http://www.omniglot.com/writing/kannada.htm
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAlab.htm
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Nouns also belong to one of three genders: masculine, feminine, or neuter. Only people can have
gender, which means that even if an animal is female, it is still treated as having the neuter
gender, having no changed form. However, there are a few words, derived from the names of
certain Hindu deities (which are people and therefore have gender) that have gender, such as
RRADE (sirya - Sun), which is masculine only because the Hindu god of the sun of the same

name is male. To pluralize nouns that are not people, append 73%0 to the end, and for nouns that
are people, add 3D, except for JeaHTIL, 9TDNFD, and KSTHHEL which are exceptions.

Adjectives do not change based on case, gender, or any of the criteria according to which nouns
change. Adjectives and adverbs (modifiers) in Kannada always go before the noun or verb they
modify, respectively.

Verbs conjugate according to tense, person, and plurality, and gender in the third person singular.
Verbs in the present tense can also take a variety of affixes for various auxiliary meanings. In
Kannada, tense is primarily contrasted between past and non-past, making the future tense
conveyable only through context. There is a separate future tense, but it is found mostly in
literary works.

The verb for “to be” (known as the copula) is frequently omitted from sentences that involve
“noun is noun” relationships but for “noun is adjective” relationships, the conjugation of the
copula is frequently affixed to the adjective, since predicate adjectives do not truly exist in
Kannada. It is also helpful to know that Kannada’s basic sentence order is SOV, differing from
English. So a sentence like “I kick the ball” in English would be translated roughly as “I the ball
kick” in Kannada.

Vocabulary: Basic Phrases

S0, - namaskara - Hello

Teerdeodd3ed - hogubarutténe - goodbye (“I’1l go and come back”)

JO... - Nanu... - [ am...

g BID. .. - Nanna hesaru... - My name is...

AT/, BIT HF? - Ninna/Nimma hesaru enu? - What is your name (informal/polite)?
BeHRECD Je/33eNRT Jexy)? - Hegiddiya ninu/Hegiddira nivu? - How are you? (informal/
polite) (Note: Sometimes ¢ is replaced with 30)

DO 23NR. - Nanu cennagiddini. - I'm fine.

B3B3 (A%0). - Dhanyavada(galu). - Thank you.

R BOCIPNBO3Te? - Ella sariyagiddiya? - (Is) everything well/alright?

D¢ FOOLNHT. - Ella sariyagidde. - Everything’s fine.

QO FR50e33? - Enu samacara? - What’s the latest/What’s up?

O 8. - Enu illa. - Not much.

DO (B0230) FoBRERIONTIES P/, 23683 DHYOT. - Nanu (tumba) santdsavagiddene
ninna/nimma bhéti madiddinda. - I’'m (very) pleased to meet you. (informal/polite)
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*Bedeersad - subhddaya - Good morning/day (formal and rare)

*2023 T - Subha madhyahna - Good afternoon (formal and rare)

*2023 FCHoTow - Subha sayankala - Good evening (formal and rare)

*2023008, - Subharatri - Good night (formal and rare)

©303T/es30eed Jeetdeces - anantara/améle nodona - See you after/later

0o 2500 Jweerdeces - mundina bari nodona - See you next time

39T - haudu - Yes

8 -illa - No

TOIED, - dayavittu - please

T - susvagata - welcome

TTDNQ/OR F3e00T 23ezNY. - Paravagilla/Enu dhanyavada bekagilla. - No need for thanks.
(inf/form.)

9L, ¥ - illa, illa - Not at all

/e, WTO Czeestdd? - Ninna/Nimma tru yavadu? - Where are you from? (informal/polite)
IY QWD... - Nanna tru... - I'm from...

IS (noun or verb) ¥, SHOS/EPS:3. - Nanage (noun or verb) ista aguttade/aguttave. - I like
(thing). (sing/plural)

YVR/QR? - Illava/Allava? - Isn’t it?/Right?

92)30BInE! - Abhinandanegalu - Congratulations!

20! - Kshamisi - Excuse me! (Very formal)

20 208/2& - Dari bidu/bidi - Make way/Excuse me (informal/polite)

QR/0370TH ©@d? - Enu/Yaru adu? - What/Who is it? (Kannada speakers frequently answer the
phone this way; it may sound rude or confrontational but it isn’t)

DR, Hotd/Fow @oled? - Estu gante ayitu? - What time is it?

(Number) to&3 @), - (Number) gante ayitu. - It’s (number) o’clock.

IR/ O, VR 9QeoDH? - Ninage/nimmage estu varsa iddiya? - How old are you?
I33... IR KA. - Nanage (number) varsa ide. - I am... years old.

*It should be noted that these words are somewhat “contrived”, in the sense that they are words
made to be equivalents to English or Western expressions. Most Kannada speakers will never use
such expressions, at least outside of formal speech. There are many such words in Kannada,
created to address relatively new concepts, most of which include words involving technology.
Kannada speakers often use English words in everyday conversation, but learning these words in
Kannada are important learn in order to comprehend texts and news in Kannada. Using these
expressions will be seen as somewhat odd, but not misunderstood.

Vocabulary: Sports

BogJotseds - kalcendata - football/soccer
33€ - kriketu - cricket
5208 - kabaddi - kabaddi (an Indian sport)
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Vocabulary: Food and Drink

RJ00R - mamsa - meat

2008, - motte - egg

R[RR) - siipu - soup

*3690/5200 - hannu/kayi - fruit (ripe/unripe)

9@, - draksi - grape

Reenased) - sebu - apple

200%(362/3000) - bale(hannu/kayi) - banana/plantain

o2dxed) - nimbehannu - lemon

38¥xeR - kittalehannu - orange

R0 - miisambi - (sweet) lime (a particular type of Indian lime)
B3RO Z/sw0e g - kamadraksi/kaparaksi - starfruit

8QBo0D - nallikayi - gooseberry

&30.)JF€R - mavinahannu - mango

(Bedw/Aeed)xed) - (perala/sibe)hannu - guava

23eBT0W - cepekayi - raw guava

2023 - kharbiija - muskmelon/cantaloupe

D‘a%?o&%&sag - dalimbehannnu - pomegranate

®TohHey - parangihannu - papaya

©JOIR - ananas - pineapple

sQontxme - kallangadihannu - watermelon

HOATIHEY - halasinahannu - jackfruit

DJBReR/EeeRNE - elekosu/kosugedde - cabbage

JRBZRCR - hikosu - cauliflower

Ten©TOD - hagalakayi - bitter gourd

F0T¥T2QW - huralikayi - green beans

22RTOB0FTOD - bildukumbalakayi - wintermelon/ash gourd
ReeBT20W - sorekayi - bottle gourd

DWI50L - badanekayi - eggplant

AR WTWITOD - sime badanekayi - chayote squash (literally “foreign eggplant”)
G R0TATF0D - donne menasinakayi - bell peppers/capsicum
riggD - gajjari - carrot

RPZT0L - sautekayi - cucumber

orizecd - nuggekayi - drumstick (a type of vegetable; also known as moringa)
2308z - bendekayi - okra/lady’s finger

2&3963 - batani - peas

e3RxeedR - toméeto - tomato

YO TEAL - uppinakayi - pickle (vegetables and raw fruits are used in pickles in India)
2RI - jUsu - juice

eTY - niru - water
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TT - panaka - lemonade
009, TR/, - draksarasa/madya - wine
Xo® - henda - alcohol

*In Indian cuisines, the ripe and unripe forms of fruits and vegetables are commonly used. In
Kannada, 5002 at the end of a word indicates that it is the unripe form, whereas ¢ means that
it is ripe. 320D can be attached to nearly everything, but &g can only be attached to fruits. If the
word already has 320 in it, then it is a vegetable.

larv: Ver

RR3JE - matanadu - to talk/speak

es0 - helu - to say

8,33 - 0du - to run

33 - nade - to walk

3T - tirugu - to turn

B8RO/ - Tju/isu - to swim

23 - bare - to write

33T/ BRD/e3ERTD - atavadu/adisu/atadu - to play

DBR/250D - nudisu/barisu - to play (music)

©92IJOWRD - to play/enact (drama/play)

T - hadu - to sing

TS LR/ To83e350T/8e8 - nartisu/natyamadu/kuni - to dance

& - tinnu - to eat

D& - kudi - to drink

DOIN BB/ SRCT/S59,e3R0 - vasane hidi/misi nodu/aghranisu - to smell
RN BIR/BOINIVA - sevemadu/kelasamadu - to serve (as in to help or work for)
28D - badisu - to serve (food)

e E - minuhidi - to fish

Vocabulary: Question Words

O35 - yaru - who

I - enu - what

03393 - yavadu - which

O3e=%e0 - yavaga - when

Q& - estu - how much

erd - hége - how

@ - elli - where

03393 - yake - why

0350% ®oWT - yake andare - because
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ad@d - edakke - for what

Yocabulary: Days of the Week and Seasons

QA - nimisa - second

rjot3 - gante - hour

&S - dina - day

@0 - vara - week

2oni%d - tingalu - month

RRE - varsa - year

B3RS - $atamana - century
RRCDWT - somvara - Monday
Sor¥weT - mangalavara - Tuesday
2070 - budhavara - Wednesday
3T - guruvara - Thursday
23000 - Sukravara - Friday
PIT - Sanivara - Saturday
239090 - bhanuvara - Sunday
&R0 - vasanta - spring

23edn - bésige - summer

BT, © - Saratkala - autumn/fall
23¥mew - caligala - winter

Note: All months are all in English, unless indicated on the Indian traditional calendar, which has
separate names for the months.

333 eaz:age_u‘-’ - Kannada Abhyasa - Kannada Practice

A. To practice writing Kannada letters, take each individual letter, and write 2-3 lines of each
character, in groups of 5. After you finish each group of 5, write all the sets you’ve done so
far. You should be able to reproduce the entire alphabet (vowels and consonants) from
memory after you’ve reached the final set.

For vowel and consonant diacritics, practice by using them on different characters
repeatedly. Note: use computer software to type Kannada letters to see what they look like
with their diacritics; some letters do not undergo obvious changes to their shapes when
diacritics are attached.

B. Practice writing the following words after completing the first exercise.

1. sébu
2. acarane
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3. gode

4. manusya
5. mattu
6. rakta

7. raita

8. mile
9. rs1

10. mrtyt
11. mara
12. iga

13. méle
14. amrta
15. 1ekhani
16. arasa
17. niliya
18. svaccha
19. kalu
20. nalkane
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Section 2: School and People

Vocabulary: School

Seadd - lekhani - pen

23e® - cila - bag

320 - kattari - scissor

R)IT - pustaka - book

%0 - kagada - paper

02303 K88 - samacara patrike - newspaper

0B/ - suddi/varte - news

€333 - tippani - note/comment

ngedcos, - ganakayantra - calculator

20 - $ale - school

T - patha - lesson

D9,BDT Do - prathamika $ale - primary/elementary school (often K-8 in India)
S9;390Y - praudhasale - high school

2083 - $akhe - department/branch

(38) TR0 - (visva)vidyalaya - university/college

Soes30 839 - talimu khane - gym

R)IT 230TT/0mew 0 - pustaka bhandara/granthalaya - library
B)c3veerewad - praydgalaya - laboratory

&03/y® - mane/grha - house (D/S)

QR - nivasa - residence

*[_0¢€ - varga - class/category

B - darje - rank/grade

JROD/BAY - visaya/vastu - subject/material (IO is broad in usage)
YOTGO/05eRE/dZE - upadhyaya/adhyapaka/siksaka - teacher
O3 - guru - mentor/teacher (not necessarily academic)

Qe /9, - vidyarthi/Sisya - student

%8 - vyakti - person (somewhat bookish)

R39J33 - manava - human

SO - manusya - man

JonRD - hengasu - woman

B3B/BRDF/BRI - SiSu/hasule/kiisu - baby (human only) (320 most common)
&0 - magu - child

¢T - pora - brat

3&3e3500 - hatamari - a person who throws a tantrum a lot
(BOTON/e300T)/(30TBH/e5ow3) - (huduga/balaka)/(hudugi/balaki) - boy/girl (D/S)
3)6a3500°/9,0a08 - $riman/$rimati - Mr./Mrs. (somewhat formal)
OR/R),- appa/amma - dad/mom
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Sor/30Q - tande/tayi - father/mother (indirect address only)
I3 - manegelasa - housework

DoJ%e3 - $alepatha - schoolwork

OR&B - rasaprasne - quiz

=Oeg, - pariksa - test

odweees - yojane - project/plan

Bj2oog - prabandha - essay/thesis

®g) - patra - card

o3 B3, - dakhale patra - admission document
Tye30069 WS - pramana patra - certificate

OB B, - gurutu patra - ID card

©o3% - anka - score/grade (as in marks in school)
2ATOR)/TR - biduvu/virama - break/leisure (D/S)
des - raja - vacation/holiday

ﬁsﬁé(m@) - ganita($astra) - mathematics
8@3%?’% - kalana($astra) - calculus

2Je2snieds - bijaganita - algebra

(®0%)rede - (anka)ganita - arithmetic

DBeR/E - vislesane - research/analysis

©o3 - anki - figure/data

RoanEorXes - sankhyasangrahana - statistics
©o3d/Io8) - anki/sankhya - number (D/S)

QoD - inglisu - English

W30®/e3¢a0S - baraha/lekhana - writing/composition/article (D/S)
8y - krti - work/opus

Hee3edS - gitaracane - lyrics

ans - vijiiadna - science

SR0DT @a@s - rasayana vijfiana - chemistry
239302593 - bhautavijiiana - physics

22¢30Z93 - jivavijiiana - biology

350 - bhase - language

2R - abhyasa - practice

3,ez30 - krida - sports

3 - kale - art

Rohes - sangita - music

Beiieey ma’{) - bhiigola $astra - geography
2303)/88m0R - caritre/itihasa - history

abularv: H hold an hool ject

2973/RY - jaga/sthana - place (D/S)
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ez - mEju - table

QYR0e - ilimEju - desk

et - gode - wall

&3S - adigemane - kitchen

BeRTRS - dévaramane - altar/shrine (in one’s house)
JRonc deess - vyasangada kone - study room/study lounge
FOn/EwT - halage/phalaka - board

3833 - kitaki - window

230D - bagilu - door

B3 - kurci - chair

RReB - moda - stool

2O/ - bavuta/dhvaja - flag

208, - butti - basket

n&0353T - gadiyara - clock

Boedoon - pancanga - calendar (Indian traditional calendar)
OIS - dinasiici - calendar (Gregorian calendar)

TR - sane - sharpener

2denics 3, /3¢D3; - bigada kai/kilikai - key

Yocabulary: Adjectives

~e3R - nirasa - boring/dry (can also be literally “dry”)
eI - sulabha - easy

BRT - kastavada - difficult

383 - neccina - favorite/preferred

/303 - maja/santosa - fun

BD3PBOTO - kutithalakari - interesting

Bpeeds - rocaka - exciting

23390/ROC3TN - cennagi/sariyagi - well/good (adverb)
20¥/@d023e - bahala/tumba - rather/very

3&0 - spastavagi - clearly/fluently
2%/R0C35/e3=y - olle/sariya/cenna - good
WZRI/BReWAe - mattematte/padépade - often
QATEH - viralavagi - rarely

RTFT - saralavada - simple/uncomplicated
Rodegar /2830 - sankirna/jatila - complex/complicated
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Yocabulary: Numbers

Like many Indian languages, Kannada has its own symbols for numbers, which you should
learn as well. They work exactly like numbers in English. You can see examples of how they
work below.

- ARP/BRT; - sonne/sunya - 0

- 2,000 - ondu - 1
9 - QT - eradu - 2
.- @R - miru - 3
& - Y, - nalku - 4
% - W - aidu -5
- -aru-6
2 - -¢Elu-7
& - OED - entu - 8
€ - 2003 - ombattu - 9
00 - &) - hattu - 10
00 - &d@(ecﬁo - hannondu - 11
0o - &i&dc@a - hanneradu - 12
02 - ORI - hadimiiru - 13
0% - BOJILY, - hadinalku - 14
0% - BRI, - hadinaidu - 15
0Ot - XOJD® - hadinaru - 16
02 - 3IeK - hadinélu - 17
0 - BOJ0ED - hadinentu - 18
0€ - B30 - hattombattu - 19
20 - aR ) - ippattu - 20
20 - 9B 3RO - ippattondu - 21
29 - YTV IT@ - ippatteradu - 22
22 - X B3R, - ippattamiiru - 23

SO0 MG PPEPYXLO® L OO
éla\ooo\lclj\m-bwl\)’—‘o
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2.0 - WRF=) - mivattu - 30

%0 - SN - nalavattu - 40

820 - 803 - aivattu - 50

2.0 - ©¥TF= - aravattu - 60

2.0 - dIT2 - eppattu - 70

&0 - oW - embattu - 80

€0 - 8R0o20SY - tombattu - 90

000 - SR - niiru - 100

900 - ‘ad@(d) - inniiru - 200

2.00 - ma@po - munniru - 300

%00 - JOLY, JRTL - nalku nuru - 400
2200 - IR - ainiiru - 500

.00 - 8T SR - aru niiru - 600

2.00 - "R IR - &lu niiru - 700

€700 - POENIRI - entuniiru - 800
€00 - 2,083,801 - ombhainiiru - 900
0000 - &JT - savira - 1,000

00,000 - ®3) )T - hattu savira - 10,000
000,000 - ©F - laksa - 100,000
0,000,000 - &®JWF - hattulaksa - 1,000,000
00,000,000 - &3 - koti - 10,000,000

Vocabulary: Ordinal Number Adjectives

RRTW - modala - 1st
RNTTWI¢ - eradane - 2nd
@RTI¢e - murane - 3rd
Do), ¢ - nalkane - 4th
DTWJe - aidane - 5th

©TI3¢ - arane - 6th

B¢ - elane - 7th

Po&IRe - entane - 8th
2,0208:3¢ - ombattane - 9th
®33¢ - hattane - 10th

KW IS¢ - ippattane - 20th
@RS¢ - mivattane - 30th
JOISJ3¢ - nalavattane - 40th
€8¢ - aivattane - 50th
©T=S3e - aravattane - 60th
DB - eppattane - 70th
Qo2>8I¢ - embattane - 80th
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S00203S - tombattane - 90th
SRTI¢e - nirane - 100th

Vocabulary: Verbs

FOR/2ePIRT - kalisu/helikodu - to teach

3OBDER, - kalitukollu - to learn

OFERRBERL, - arthamadikollu - to understand
BDYERW, - kulitukollu - to sit

Jperd - hdgu - to go

20TL - baru - to come

Q3 - iru - to be (located)/wait/(auxiliar verb function)
FRTT - horadu - to leave (as in depart)

2T - bidu - to leave/let go/release

Be0/e0230R0 - kelu/vicarisu - to ask (D/S)

0070 - madu - to do/make

QoL - endu - to be (permanent conditions)
FRODT/ERIHTL - hondiru/jotegiru - to have

2.TD/BORD - 0du/pathisu - to read (D/S)

3e8T/0/8% - gottiru/ari/tili - to know (factual information or abilities)
gaﬁ%&éd%ﬁ@%g/ﬁs&m - jiapakavittukollu/nenapidu - to remember/know (people/places)
[eB/FoeD - nodu/kanu - to see

FORBIVW - kelasamadu - to work/function

DR - gamanisu - to watch/notice/heed

o3 & - patha odu - to study

R0HR/BRINER - mugisu/koneganisu - to finish/terminate/complete
03eeed=d - yocisu - to think/consider

259030 - bhavisu - to believe

3B RE/PBTERY, - tegedukollu/hididukollu - to take
e - agu - to happen/become

2o BR%Y, - oppikollu - to admit

S 8/JHRD - hidi/sagisu - to carry

FORD - sagisu - to move

8D - taru - to bring

©03RY, - arisikollu - to choose

&), - oppu - to agree/consent

YRIE - istapadu - to prefer

3¢ - kelu - to listen/hear

238D - citrisu - to draw

&3 - mare - to forget

RREIFIVW - mosamadu - to cheat/fool/trick/deceive
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NEIRD - enisu - to count
38, 85000/1ed0 - lekkamadu/ganisu - to calculate (D/S)

The Nominative, Accusative, and Declensional Class

The nominative case (“first case) and accusative case (“second case) are easily the two most
important cases to learn in Kannada, for they are necessary to express many basic sentences.

For the nominative case, the only information one needs to know on how to use it is whether
there is any other information being associated with the noun in question. Is the noun anything
other than the subject of a verb? Is something coming from the noun, being given o the noun, or
is something in the noun? If none of such relationships to the noun apply, then the noun is in the
nominative case, and needs to be that way.

The accusative case is the other part of the basic sentence. It marks a noun as being the object of
a verb, meaning that is being acted upon. In further discussions of the accusative and other cases,
one should know the difference between an intransitive and transitive verb. A transitive verb is
an action that acts upon an object, whereas an intransitive verb does not. For example, in the
sentence “I eat the apple”, the verb “to eat” is transitive, since “eat” acts upon “apple”. However,
in the sentence “I am eating”, the verb “to eat” is now intransitive, since it is not acting upon any
object.

However, there is something else one needs to know about case declension: it is key to identify
what declensional class a noun belongs to, since declensional sandhi, which are sound or spelling
changes that must be accounted for when a noun is declined a particular class. Fortunately, there
are relatively simple ways to figure out whether a noun is of a certain class. (Note: when a
complete vowel character is being given by itself in instructions, it refers to the sound, not the
letter itself. For example, if an instruction says to drop the final @V, it means to drop the final u
sound from the stem. So dropping the &0 from 202 would make it 25T°.)

1. First class nouns include all masculine and feminine that end in & (a). These nouns drop the
final & before adding markers and declensional endings.

2. Second class nouns include all neuter nouns that end in . These nouns drop the final &
before adding markers and declensional endings.

3. Third class nouns include all nouns that end in & (i), &8 (1), @ (€), & (€), or & (ai). These
nouns add a final o3> (y) before adding markers and declensional endings. Merge the letter
with the ending.

4. Fourth class nouns include all nouns that end in &v (u), ¥w (i), 93 (1), 93° (T), & (0), or &
(au). These nouns add a final &° (v) before adding markers and declensional endings. Merge
the letter with the ending.



© 2016 Shashank Rao

a. Note: Most nouns in native Kannada end in &0, and many nouns that have had that v
normalized for euphony require the final &° to be added. If the form in the dictionary or
vocabulary list has @ at the end, then it has been normalized.

Both the nominative case and accusative case have endings to be attached to a noun to decline it,
which are all slightly different for each class. Below is a table of the endings (without alterations
listed above) for each class. The two versions given are simply variations that occur, and both are
acceptable. Then are some examples to contrast the classes and case declensions.

1st Class 2nd Class 3rd Class 4th Class
Nominative - -R) -0 -0
Accusative -mg/sag -asmc/wag( -(@)335/(@)50( -(@)@/@g
Ex.
DO 2oy SIS,

Nanu sebannu tinutténe.
I eat an apple.

(Note: Case endings in bold.) As one can see, the personal pronoun “I” (9 - na) has been
declined into the nominative case, though the rules about declension are slightly different for
pronouns. The accusative contrasts with the nominative, as “I” is the subject with no other
information attached to it, whereas “apple” is being acted upon by “to eat”. Re2 is a fourth class
declension noun, but since the euphonic @V is already in the word in its dictionary form, there is

no need to attach the final &°.
Ex.

DO ROV SIS,
Nanu bagilannu tegeyutténe.
I open the door.

As in the previous example, the subject “I” (S» - na) is in the nominative because it is the agent,
the person doing the verb. The object “door” (239H0 - bagilu) is in the accusative because it is
being acted upon by the subject through the verb “to open”. 239Hex is a fourth class noun, with
no need for the final &°, due to its default form having a normalized euphonic &v.
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Present Tense

As mentioned before, verbs conjugate with respect to person, tense, plurality, and gender (in
the third person). But before we learn the present tense, we need to know the personal
pronouns. It was said earlier in the explanation of the nominative and accusative cases that
personal pronouns decline into cases as well. However, they do so in slightly different ways,
and only for certain cases. The nominative case, for example, is the base form; Jo (na) is not a
valid word by itself, for example, and one must instead say oo (nanu) The table below shows
the personal pronouns in the nominative and accusative cases. Memorize these pronouns so
that you can learn the meaning of their declined forms quickly.

mm/ﬁa’&&& - nanu/nannannu - | ****@d)/@d@( - adu/adannu - it
* /PR, - nnu/ninnannu - you DR/, - navu/nammannu - we

(e **30:))/(D,TY/B,IY) - (nivw/tavu)/  QeRHTH/AR)TFRY, - nivugalu/nivugalannu -
(nimmannu/tammannu) - you (polite) you all

FH*OBID/BITY, - avanu/avanannu - he FH*IT/WITIY, - avaru/avarannu - they (m/
f; polite 3rd person)

FH*OBR/O[YY - avalu/avalannu - she ©R)/TIY - avu/avannu - they (neuter)

*****%3/@33&’% - tana/tanannu - oneself

*Don’t use Qe with people whose social status is unknown or ambiguous to oneself, as it can
be rude. However, one can never ask to use e after Qex) is the established form of address.
It is also good manners to insist on using Q¢=3), even if the person has invited one to use JeD.
**ox) (tavu) is an archaic, more polite version of J¢y) , used primarily in reference to God,
in sarcastic or humorous expressions, and in older texts. It uses the same conjugations as J¢&),
and declines in similar ways, replacing ¢ with 9.

***These pronouns contain the prefix ©- (a-), which means “that”, and have equivalents using
the prefix - (i-), meaning “this”: K&, KRB, K3, which would mean “this he,”, “this she,”
and “this they”, literally.

*#%* Also means “that”; when used as a pronoun, one can think of it as “that thing”; 2z (idu)
meaning “this thing” can be used similarly; &z will be used in conjugation tables.

*#***This pronoun can only be used in reference to a previously mentioned subject. It is used
to express that one does something independently. There is some ambiguity between this and
the vocative case, which will be explained later on.

To conjugate verbs in Kannada, one must take the root form given in dictionaries and in the
vocabulary lists. However, just as with nominal declensional sandhi, there is also sandhi for
verb inflection. Before continuing on, we must cover a few verbal terms. First is the root form,
which is the dictionary form of the verb. Then there’s the crude form, which is the base of most
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verb conjugation. The way a verb conjugates changes slightly based on the crude form. There
are two classes of verbs, with one subclass, according to how they obtain their crude form.

1. First class verbs end in ® or @v; drop this final vowel if the suffix added begins with a
vowel.

2. Second class verbs end in &, &, or &; add a euphonic c35° before adding suffixes that begin
with a vowel.

3. Subclass verbs are non-crude verb forms ending in & or &; drop this final vowel if the
suffix added begins with a vowel.

One may need or not need to remove certain sounds to obtain the crude form in order to
conjugate a verb in a certain way. From there, obtain the present adverbial participle of the
verb, by simply adding &08 to the crude form. The example verb is &30 (madu), becoming
®e@>8 (madutta). This form is the base for all verb forms in the present tense.

T WIS - nanu madutténe - I do T &30S - adu maduttade - it does
Qe WS - ninu maduttiye - you (non-  Toz) &I0SEI - navu maduttéve - we do
polite) do

)/ eR)TIR/ 8300 ED - nivu/nivugalu 9B $IewST - avaru maduttare- they (m/f;
maduttiri - you (polite) all do polite 3rd person) do

©ER BRETS - avanu maduttane - he does  ©F) &PRS - avu maduttave - they (n) do
©E%0 w0 - avalu maduttale - she does

Unlike in some other languages, Kannada distinguishes only between past and non-past. The
future tense is a latter development that is primarily used in literary works. For all intents and
purposes, the present tense (as shown as above) is also the future tense, depending on the
context. Words indicating the future can be used to imply the future.

\sking Questi

Kannada’s method of asking questions is fairly straightforward. Nearly all the time, it simply
involves changing the ending of the word (this includes nouns) to the vowel . In some
situations, one can add 3, ®93, or L& to the end of a sentence to make a statement a
question, with the meaning of “isn’t it/right?”” Look at the examples below.

Ex.

e 2RO YoLSaH?
Ninu bansuri udittiya?
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Do you play the bansuri?

I3073?
Nanaga?
For/to me?
But:

Q3330 ?
Yaradu?
Who is it?

Question words do not change form. Only non-question words take the final @ for the
interrogative form. Note that if there is a question word already in a sentence, it is not

necessary to change the ending of other words.

3SR 2R - Kannada Abhyasa - Kannada Practice

A.

XN R BN

[
(=)

=

AR BN

Decline the following nouns into the nominative and accusative cases.

Seadd) (Iekhani)

o@T (adhyapaka; teacher)
Sede (navilu)

S3 (ane)

0T (mara)

oezd (mEju)

Q0 (nivasa)

3ed, (kilikai)

® (paddu; a type of food)

. OoR (raste)

Conjugate the following verbs for the given pronouns.

I, 20

He, 203

They (person), 882
We, odecedzo

She, &3

You (polite), =3z
You (non-polite), 3¢
It (singular), &

They (non-person), {TH
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10. You (honorific), .t
C. Translate the following sentences into Kannada.

I eat the apple.

We write books.

They (person) bring fruits.

She reads.

It works/functions.

You (polite) sleep (QTB&HB/EOORD; 1o sleep).
You (non-polite) hold a pen.

You all think.

She remembers you (honorific).

10 They (non-person) see us.

S R RN
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Section 3: Foods and Health

Vocabulary: Foods. Mealtime., Etc.

o, - nasta - breakfast (uncommon)

&o& - tindi - meal/breakfast/snack

BeeR - dose - dosa

& - idli - idli

R - palya - curry (without qualification, does not contain meat)
3% - huli - a type of stew

T - saru - a type of broth/soup

R - mosaru - yogurt

&5@ - bhatta - unhusked rice

©3, - akki - uncooked rice

®3 - anna - cooked rice

*eeés - ita - meal (“dinner” without qualification)
weend - aliigedde - potato

ReR) - soppu - spinach

A& - sippe - peel (of a fruit or vegetable)

2dees - bija - seed/pit (of a fruit)

BREY =300 - koli mamsa - poultry (“chicken meat”)
RexR0R - gdmamsa - beef

FoRAD &SJ00R - handiya mamsa - pork

DEIST 300X - minina mamsa - fish (the food)
«0eD - minu - fish (the animal)

&e% - koli - chicken

R0 FZT - samudrahara - seafood
33500 - karatakayi - nut

3rJezod - kadalekayi - peanut

23909 - badami - almond

feeo’d - godambi - cashew

oD - halu - milk

230 - chaha - tea

8¢ - tatte - plate

03, - patre - pan-vessel

&3 - battalu - bowl-vessel

eeés - 16ta - cup

SOL, 2deded - mullu camaca - fork

2303/230 - chaku/chiiri - knife

23ned - camaca - spoon

T - enne - oil
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2388/3e30e@ - benne/navanita - butter (D/S)

SO@d - masale - spice

S0EIRD - menasu - pepper

S0eATZT20D - menasinakayi - chili pepper

YORK), - uppu - salt

23,9, - bellulli - garlic

2,008 - oggarane - a heated mix of spices

ROES BeR), - pudina soppu - mint

ZRgod R R)/edees - kottambari soppu/bija - coriander leaves/seed
0% - tulasi - basil

Qo - ingu - asafoetida

®3,3 - sakkare - sugar

QO3 - elakki - cardamom

Foed/zo0® - Sunti/Sunthi - ginger (both are accepted pronunciations)
&oog; - mentya - fenugreek

& - pudi - powder

TRBIPRD/DTRIRS, - pakavidhana/pakasiitra - recipe

*There are many household dishes in Karnataka cuisine, but only common ones are listed.

Yocabulary: Adjectives

32350308 - rucikaravada - tasty
©IHREO - asahyakara - disgusting
Ra3 030003 /hedooees - sappeyada/ruciyillada - bland/dry
8300003 - kharavada - spicy/pungent
2303593 - sihiyada - sweet
YOI - huliyada - sour
303393 - kahiyada - bitter
20333 - bisiyada - hot (temperature)
26930359 - tannaneyada - cold
23085 - oddeyada - wet
289 - ona - dry
ROIIOD - suvasaneya - pleasant/fragrant
BORETOIIOD - durvasaneya - bad-smelling/foul
©8RerET - ardgyakara - healthy
©TJCRELrET - anardgyakara - unhealthy
DoBo0 - $akahari - vegetarian
RPoTeTe0 - mamsahari - non-vegetarian (lit. “meat-eating”)
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Yocabulary: Health

e8Rery - ardgya - health

30%0 - tarakari - vegetable

B0 S/a500d - kayile/khayile - sickness
303& - negadi - cold

&0 - jvara - fever

323, - kemmu - cough

330, BRG - kemmu ausadha - cough medicine
eI - stijimaddu - injection

©3&3 - lasike - vaccine

23R - ausadha - medicine

230236313 - bacanige - hairbrush/comb

Vocabulary: Colors

20€p/a3eae - banna/varna - color (D/S)
20838 - bannada - to be colored

30 - kari - black

Qe - niliya - blue

FBAD - hasiru - green

22T - biidu - grey

38¥od - kittaleya - orange

owe) - gulabi - pink

3:e® - kennili - purple

goR) - kempu - red

C&a3eee @ - raktavarnada - blood-red
QYD - biliya - white

¥ - haladi - yellow

3O - tiliya - clear/light/pale

BXR), - kappu - dark

Vocabularv: Verbs

30RO - kattarisu - to cut

A& RO - sippe suli - to peel

QD - vidhisu - to prescribe/impose/levy
323, - kemmu - to cough

@agmm - svacchamadu - to clean

3R% - tole - to wash

TR WIWD - palu madu - to share
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TN WRA - aduge madu - to make food

23ea3® - béyu - to cook (in any way, including frying, roasting, etc.)

2 - idu - to put/place

& - tinnu - to eat

S - tinnisu - to feed

BRENYT (FC30/F0WRD) - hottegillade (sayu/sayisu) - to starve (intr./tran.)

BRE - kodu - to give

233D - bekagiru - to need/require (something)

(noun in dative case) &A&) & - (...) hasivu agu - to be hungry (3rd person singular only)
(noun in dative case) 230035003 & - (...) bayarike agu - to be thirsty (3rd person singular
only)

(noun in dative case) QJ33, 20T - (...) nidre baru - to be sleepy (3rd person singular only)
Q3/QN - ide/ive - there is/are (singular, plural)

Additional Vocabulary: The Body

30T - Sarira - body
X6/3S - hena/sava - dead body
2380€ - carma - skin

3, - kai - arm/hand

3 - tale - head

BRWWD - kiidalu - hair

308 - tuti - lips

Swerd - migu - nose

3d - kivi - ear

@02 - mukha - face
2300 - bayi - mouth
97 - nalige - tongue
520 - kattu - neck

o&en - gantalu - throat
FeRN%O - hallugalu - teeth
5eQME0 - kannugalu - eyes
&2, - hubbu - eyebrow
DTF - midulu - brain
e3> - bhuja - shoulder
&oveced, - monakai - elbow
QT - ede - chest

23 - bennu - back
&8,002 - pakkelubu - ribs
FyBO® - hrdaya - heart
D9REReS - $vasakosa - lungs
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3,230%0 - kaiberalu - finger
oD - kalu - foot/leg
Fo03T% - kalaberalu - toe
%D - kanakalu - ankle
S, - himmadi - heel
a0ed3E3, - manikattu - wrist
xeE - hotte - stomach/belly
QOO - uguru - nail

The Instrumental-Ablative Case and Dative Case

The instrumental-ablative case is somewhat complicated, as it combines two different cases
into one declension. We will first cover the instrumental definition, which means “through, by
way of,” or “using”. The ablative definition means “from, away/moving from, since,” or
“beginning at”.

Ist Class 2nd Class 3rd Class 4th Class
Instrumental- -0T -oT -Q00 -ROT
Ablative
Ex.

STLOT TEW 20TDTT3.
Maradinda hannu baruttade.
Fruit comes from the tree.

Toey) B8 TRODOT 00DTR).
Navu 1 rasteyinda bandiddevu.
We came through/by way of this road.

The dative case is similar to the accusative case, in that it marks the noun that is being acted
upon by a verb. However, it is for a different kind of verb; the dative case marks a noun that is
recipient. The dative case roughly translates to “to, for,” or “on the behalf of”. It is used with
verbs that have meanings like “give, teach,” or “tell”. However, it has another use, usually with
the ablative function of the instrumental-ablative case. In this situation, the dative case can
mean “to,” or “toward” in a directional sense.

Ex.

D BTIT BEBEREZOD.
Ninu avanige helikoduttiye.
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You teach him. (Think: You give to him instruction).
OB YT BeTITF, KRPIVY.

Avalu illinda dévasthanakke hoguttale.

She goes to(ward) the temple from here.

1st Class 2nd Class 3rd Class 4th Class

Dative -0 3, -3 -0

There is yet another use of the dative case in Kannada, one which is purely idiomatic. Many
sensations and feelings conveyed using the dative case and the verbs & (agu - to become/
happen) and 223/23 (ide/ive - there is/are). Look at the examples below.

Ex.

033075 BoeT BT A3.

Avarige tumba jvara ide.

He/she (polite) has a a high fever.

lit. With/for him/her (polite) there is much fever.

[N, Begfoteds ¥R, BWHTT.

Nammage kalcendata ista aguttade.

We like soccer.

lit. To/for us, soccer becomes much pleasure.

Personal Pronouns - Instrumental-Ablative and Dative Cases

SoT/3IJr - nanninda/nanage &30003/e303 - addarinda/adarike
QedoT/IJ73 - ninninda/ninage Sed,083/350,73 - namminda/nammage

e, 083/de, 73 - nimminda/nimmage DER)TPOT/ e3P - nivugalinda/nivugalige
©9TI0T/93I7 - avaninda/avanige ©T00T/I0r - avarinda/avarige
ORYoT/ORYT - avalinda/avalige OIRYoB/OINYA - avagalinda/avagalige

The Negative Form

A peculiar feature of Kannada grammar is that negated verbs do not indicate person, gender, or
plurality, or tense. To form this, simply append -e0&E&e) to the base form. For second class
verbs, add a final c3>°, and then append -eVRH D) instead.
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Ex.

T 22TV .
Nanu bareyuvudilla.
I do not write.

T BREDTOY.
Nanu hoguvadilla.
I do not go.

Demonstratives

Demonstratives in Kannada are only “this” and “that”. The root forms of these two determiners
are 88 (1 - this) and & (a - that). Unlike other adjectives, the demonstratives do decline for case,

though one could say that the demonstrative pronouns are the nouns that decline. Below is a
table for all the forms. All cases will be shown here, since it will be fairly useful later on.
Special meanings will be indicated as necessary.

Form

Adjectival
Pronoun/Nominative
Accusative
Instrumental-Ablative
Dative

Genitive

Locative

Vocative

SQ{S @mﬁ - Kannada Abhvyasa - Kannada Practice

“This"

-1

QA - idu

/B - idannu
Q0T - idarinda
[W0F - idarike
{WOW - idaraddu
89 - illi “here”

Q3 - ide

“That”

8-a

©T - adu

OTI - adannu
©3003 - addarinda
©303F - adarike
T - adaraddu

) - alli “there”

©3 - ade

A. Decline the following nouns into the instrumental and dative cases.

eJesned (Iekhani)

S0 (navilu)
83 (ane)
0T (mara)

A

©@®s (adhyapaka)
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Soe2d (meju)
Q3R (nivasa)
3ed, (kilikai)
® (paddu)

. OoR (raste)

Write the following verbs in the negative form.

3

3
JRCTD
820
o)
3%
BSORO
REFRD
o))

. 33

Translate the following sentences into Kannada.

He takes from the bowl.

We go home from school.

I come from America.

They (person) go to India.

It gives me food.

Asha (female) gives Rama (female) an apple.
They (non-person) come from the south (daksina).
We go from the kitchen to the altar.

You (non-polite) write for me.

You all go from here to there.
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Section 4: Conditions and Feelings

Yocabulary: Postpositions

WPODNY/HIT/HT,BY - baliyalli/pakkadalli - beside/next to
*%&T - hattira - near

390 - kelage - under/down

©& - adi - under/on the ground/at one’s feet
S0oB/mnown@d - munde/mundagade - in front
&03/3%0TRA - hinde/hindagade - behind/back/ago
Sveed - méle - on top/upon/above/up/after

=008 - madi - upstairs/up there

@RT - diira - far/distant

RS - sutta - around

%0 - olage - inside

3RTNT - horagade - outside

2023 - munce - before

830eed/(¥)S03T - améle/(a)nantara - after
303/T33n - tanka/ravarege - until/till

2203 - jote - with

893 - illade - without

2073/edmO - bagge/visaya - about/concerning
e, - gosra - for (as in for the benefit of)s

@A - naduve - between

*Unlike other postpositions, it does not use the locative case to indicate the physical
relationship. By placing it after a noun in the genitive case, one can express possession.

Vocabulary: Conditions and Feelings

©ges - laksna - attribute/future

RO - sustagu - tired

FOTOD - husaru - well

FOTBOY - husaruvadilla - sick

80ea - khusi - happy

@08 - duhkha - sad

Fo03E 07 - karyamagna - occupied/busy
%23/8023035303 - svaccha/Suciyada - clean
BRPTT - kolakada - dirty

23er3 - béga - fast

05w - nidhana - slow
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B)327030% - pratibhavanta - talented
TBIO - samanya - ordinary
RVF20T - sumarada - mediocre
&&, - ditta - daring

D% - Sakta - capable

©g, - daksa - clever

33, - ketta - bad

TR, - dusta - evil

3030P0ED - kirikirivuntu - annoying
B3R - kaduvu - bothersome
20203 - tumbida - full

8300353 - khaliyada - empty

&g - sadhya - possible

Vocabulary: Animals

*%9,€3 - prani - animal

238, - bekku - cat

QAL - nayi - dog

Bod - handi - pig/swine

R - hasu - cow

Bpewad - koliya - chicken

®3,/83 - hakki/paksi - bird (D/S)
303 - jinke - deer

s0& - karadi - bear

123 - gibe - owl

o - kundili - rabbit

©¥en - alilu - squirrel

29 - ili - mouse/rat

Fe - kapi - monkey

Xox - hamsa - swan

dom/don - sinha/singa - lion
WRBREY - batukali - duck

309 - huli - tiger

SO - nari - fox

BoR)/ARE - havu/sarpa - snake (D/S)
o3/t - ane/gaja - elephant (D/S)
0O - kuri - sheep

BDWT/@3 - kudure/asva - horse (D/S)
%0 - hulu - insect/bug

&% T%O - male hulu - rain bug (a type of insect that appears in wet areas in India)
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23e VW - jénu hulu - bee

23e3(3 3OW) - jéda(ra hulu) - spider

T3 (30%0) - kanaja hylu - wasp

23€3/m8or (s0%L) - citte/patanga (hulu) - butterfly
DR 3% - dipada hulu - moth

Re%, 3% - solle (hulu) - fly

*You can also add -=>0 (-mari) to make nouns small, young, and/or cute.

Additional Vocabulary: The Weather and the Sky

& - have - weather

T/ - kala/samaya - time

B ee/eden - ksana/cana - moment
«53 - akasa - sky

RRODE - siirya - sun

2303, - candra - moon

83 g/@0 - naksatra/tare - star

0 - graha - planet

RoRer/oes - moda/mégha - cloud
RReBTIT - modakavida - cloudy
ne% - gali - wind

JTOMY - birugali - storm
230TBRPIS - candamaruta - hurricane
% - ibbani - mist

&o2d - manju - fog

Some¥ - tangali - breeze

D02 - mincu - lightning

R - gudugu - thunder
2.53035e3 - oddeyada - humid/wet
2N - bisilu - heat

er;a_amo?ﬁ - usnansa - temperature
*%e - hima - ice/snow

&% - male - rain

*The word for anything just about anything ice-related in Kannada is just &3, which means
“ice/snow” in Sanskrit. The only place in India that really gets any ice is the Himalayas, a
mountain range at a very high elevation that includes Mt. Everest.

For most weather phenomena the verb 203> (baru - to come) is used after the name of the
weather to say that it is occurring. For example, &% 203 (male baru) means “to rain”.
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The Locative Case and Postpositions

The locative case is an important case to learn for describing the positions of nouns, especially
considering that the words that are prepositions in English are actually postpositions in
Kannada. This means that the word describing the location is placed after the noun, rather than
before. The locative case is required for this as well. The table below shows how to decline
each class of noun.

Ist Class 2nd Class 3rd Class 4th Class
Locative -3€) -3 -0 -8

™

Ex.

BE3 2 PHRODY VOO YWOTI.
Pettige olageyalli pensilagalu iruttave.
There are pencils in the box.

I 320k BRTNTWODY qThz3.

Nanna tayi horagadeyalli iruttare.
My mother is outside.

In colloquial spoken Kannada, the locative case is sometimes omitted from prepositions, but
not from other locations.

The Progressive Aspect

The progressive aspect is essentially an affix that denotes a verb being ongoing or in progress
at the time indicated by the tense. It is important to recognize that tense and aspect are two
separate components of a verb. The progressive aspect is marked by the affixation of the
auxiliar form of the verb &3 (iru), conjugated in the appropriate tense. In order to make the
present progressive, for example, take the present adverbial participle and attach the present
tense conjugated form of auxiliar 0. 83D is an irregular verb in its auxiliar form:

T ¥ZES - nanu iddene o 97 - adu idde

Qe 9803 - ninu iddiye Ty Y - navu iddeve
/eI KQEO - nivu/tavu iddiri 3T KT - avaru iddare
I KRS - avanu iddane ©33) ¥ - avu iddave

©a3%0 Q¥ - avalu iddale
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Note: Some texts, particularly older ones, will write these conjugations of 80 using 823 as the
infinitive, making it a highly irregular verb. Most Kannada speakers would pronounce and
even write this using 8.

Ex.

RRET + JZS = WIRR TS
madutta + iddéne = maduttiddéne
present adverbial participle + 1st person singular form of Qb

Ex.

T YUeE3 H[IRTITIE.
Nanu tGta maduttiddéne*.
I am eating a meal.

VT OBV 2B BRESTS.
Avanu avalige odave koduttiddane.
He is giving her jewelry.

*Even though &3 (tinnu) does mean “to eat”, ¥Uoé3 @39 (Uta madu) is a specific expression
that means “to eat/take a meal”. The latter is the preferred way of talking about eating a meal.

However, for the past and the future tense, one needs to pay closer attention, as now, 3> must
conjugated in the past and future tenses, respectively. However, the present adverbial participle
and the conjugated form of Qb are still elided together.

Ex.

DO ST
Nanu tinnuttidde.
I was eating.

Deay) BREMDSTID.
Nivu hoguttiruviri.
You (polite) will be going.

The Relative Clause

The relative clause in English is also called the dependent clause. It is a part of the sentence
that can be a phrase but not a complete sentence. For example, take the sentence “The girl that
kicks the ball”. The part after the word “that” is the dependent clause, and serves to describe
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the girl. In Kannada, the equivalent is a single word, and is a complete thought in and of itself.
However, when there are multiple relative clauses, things get complicated. Kannada speakers,
even with simple one-clause constructions, avoid this part of speech, preferring the equivalent
of “That girl, she kicks the ball”.

To make this construction, consider the tense, and then find the appropriate adjectival
participle. Then simply attach the pronoun at the end. Look below for the Kannada version of
the previous example sentence.

Ex.

2303 2.T3030B/E
Cendannu odeyuvalu
This girl that kicked the ball

Preferred:

B8 [OBO/BBRHD, 230(352( a,do:b)ag%?.
I hudugi/ivalu, cendannu odeyuttale.

While this wouldn’t be wrong or even necessarily non-native sounding, many people avoid this
construction simply because the more information there is, the more complicated it gets. This
form can only be used in the third person, and is used to specify a particular subject that isn’t
present.

Also, notice that the euphonic o is added before the pronoun. An important skill is to
recognize the patterns that require a euphonic o or &3.

The Imperative Forms

In Kannada, there are several types of commands, each with a separate connotation, and for a
different person. The low imperative distinguishes male and female, with a somewhat
dismissive connotation if used with young adults and older people. The standard imperative fits
all people, though it is not polite. The polite imperative is used for people of higher status and
worthy of respect or politeness, as well as a group of people. The honorific imperative is a very
polite form, but can have connotations of pushiness or dismissiveness. There are also the
optative and hortative forms, whose endings are affixed to the verb’s base form. The optative
form is used only in the 3rd person (“shall/may...?”/“let...”) and the hortative is only used in
the 2nd person plural (“let’s...). The example verb is &=JRD.

Low (male) R3rRee (Mado)
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Low (female) &5ogde (made)
Standard RT3 (madu)
Polite R508 (madi)
Honorific R0 (madiri)
Optative S5eB (madali)
Hortative* R5ordReeed (madona)

Note: The low (male/female), standard, polite, and honorific forms of 20 are irregular: e3¢
(bard), 233 (bare), 239 (ba), o) (banni), 200 (banniri).

*The hortative requires the euphonic o3> for second class verbs.
lemental lary: Clothing and Shoppin

222393 - bajaru - supermarket/bazaar (F)

BRFT @ond - ausadhada angadi - pharmacy/drug store

30063 ®ond - kirani angadi - general/grocery store

WTR/323860 ®ority - odave/abharana angadi - jewelry store
SrEobont - rottiyangadi - bakery

AeBREIITENRF oty - pithopakaranagala angadi - furniture store
208,03 ®ond - batteya angadi - clothing store

Tee2ad - darji - tailor/outfitter

Zo08/2505 - ksaurika/hajama - barber (S/F)

larv: Items for Sale an her Term

Tg/s30ed - ratna/mani - jewel (D/S)

WT3/e230¢60 - odave/abharana - jewelry (D/S)

®©o%T - alankara - decoration/ornament

cLordT/@orddeddd - ungura/anguliya - ring (D/S)

(3,)e0% - (kai)bale - bangle/bracelet

30T%a0/Cg%meT - kanthahara/ratnahara - necklace

]T - sara - chain (usually for jewelry; can also be a very plain necklace)

8.&3/8w® - ole/kadaku - earring

3,03%03503 - kaigadiyara - wristwatch

(a)éi/mcéaﬁ)/dé_‘ﬂ - (batte/uduge)/vastra - clothing (D/S) (22€3 can also just mean “cloth”)
BT (V,250:) - kurta (paijama) - kurta (Indian menswear) (3,250 refers to the pants)
@3, - patti - belt
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©on - langa - skirt

BRe3)/m0ed - dhotra/pance - a cloth worn by men around the waist
238 - ceddi - underwear

3,030 - kaigavasu - glove

3T O - cappali - sandals

SToh/F323 - naduvangi/kavaca - coat/jacket
23e20/33 - jebu/kise - pocket (S/F)

&, D/8 e3¢0 - thaili/kaiclla - purse/wallet (D/S)

23ed - jodi - pair/set

FoA0/me8 - hasige/gadi - bed

33y, - Sayye - bedding

Sweets - moda - a type of cylindrical stool

&oed - dimbu - pillow/cushion

R - jamakhane - carpet

230 - cape - mat

23330 293 - cadara bille - tile

23€3/3a,8) - bele/kimmattu - price (D/F)

eod, - ayke - choice

€23/30TBS - labha/sampadane - profit

3&3/R0ed - vatta/sodi - discount

23e:D - kharcu - expense

®or/2393 - danda/caura - waste of money
ST/BRG - maddu/ausadha - medicine (D/S)

Re2 2338 - siiji cikitse - acupuncture

sad0TETeR - ayurveda - traditional Indian medicine
RI000E3/2)30/e59@meT - marata/bikari/vyapara - sale (transaction)

Vocabulary: Verbs

SCEVETRIRY - tirmanisu - to decide

RoDRE - sandhimadu - to negotiate

23959 - caukasi - to bargain

ROCRODL/R), - sariyagiru/oppu - to fit/look good
&0 - arisu - to choose

338 @m@-’ - Kannada Abhyasa - Kannada Practice

A. Decline the following nouns into the locative case.

1. 358
2. DB
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VINIdA)
DI
QATVRY
30

BTD
®ond

LS en]Blevs)
0. 202

=0 0NNk

w

Conjugate the following verbs in the present progressive for the given pronoun.

23, 1
33, you (non-polite)
JRerD, they (non-person)
B8, it
O, we
3%, you all
380R, she
PEIR, he
20D, they (person)
. 88, you (honorific)

ARSI ol A

—
=)

O

Conjugate the following verbs in the given imperative form.

33, optative

S8, low (male)
JRerD, polite
8822, low (female)
09, hortative
3%, honorific
580RD, standard
NEIRY, polite

. 2, standard

10. 33, hortative

R I I S S
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Section 5: Travel and Tourism

Vocabularv: Modes of Travel and Signs

ned& - gadi - car

kA T - badige kalu - taxi

3,0 e - railu gadi - train (a normalized word meaning “rail vehicle”)
@oXe - vahana - vehicle

Bseeed - doni - boat/ferry

e - kaluve - canal

larv: Giving Direction

&®),/888 - dikku/kade - direction (8@ also means “side”)
YOIT(D,) - uttara(dikku) - north (&=, is optional)
©gge - daksina - south

®Pad - pascima - west

RPIE - plrva - east

wOnA - balagade - right

ABAB - edagade - left

23ew¢&3 - bhiipata - map

OR - raste - road/street

ReDR/JoT - sétuve/sanka - bridge

Vocabulary: Attractions and Tourism

p—

B)eeRReT3E - pravasddyama - tourism

p—

FyeA - pravasi - tourist

RoJ - sansthe - agency

Swesed - murti - form/statue (usually religious)

?® - Silpa - statue

Jce3eD - hotelu - restaurant/hotel (the word “hotel” can mean a restaurant in India)
2, - habba - festival/parade

238)x00T - citramandira - movie theater (lit. “picture temple™)
Do&3Tzeed - natakasale - theater

202393 - bajaru - market/bazaar

®on& - angadi - store

des - raja - vacation/holiday

&I - jana - people

79,08 - smaraka - monument

RT3 0D - sangrahalaya - museum
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Vocabulary: Domestic/International Travel

X%, 363/Nx87008T B)u3eB - halli kade/gramantara pradesa - countryside (D/S)
3¢ - desa - country

U@% - rastra - nation

Oo2 - 1ajya - state

QT - nadu - province

o3¢z - yatrika - traveler/farer

{03000/, - prayana/pravasa - travel

3¢5 03503, - tirthayatra - pilgrimage

BTIO - paravanagi - license

OO0 ©3)/x0®m3,) - rahadari patra/parapatra - passport
373 - pettige - suitcase

&®)03008a3 23¢&3 - prayanada citi - ticket (for transport)
R)3eBT 23¢83 - pradesada citi - ticket (for entry)
®)0350e33 - prayanika - passenger

To030239T - rayabhara - embassy

BE3/BHTL/STT - pattana/saharu/nagara - city
RPAR (B¥) - polisu (dala) - police

o0 - dari - space/path/way

)3 - pravesa - entrance

90 - dvara - gate

A0ERDS - nirgamana - exit

)39 - vimana - plane

RS JeRED - vimana nildana - airport

2)IOIOITS ﬁoﬁ@ - vimanayana sansthe - airline
Ssa/dfaéé/cjd/cﬁacég - hana/rokka/dhana/duddu - money
SR - riipayi - rupee

&,& - paise - 100th of a rupee

Doty - nanya - coin

O - lipi - script/writing system

©30 - aksara - letter (of the alphabet)

&) - patra - letter (written message)

BRTH0e3/830) FRD - daravani/telifonu - telephone (the word €30FRe1 is normalized)
&e23, €0 - mobailu - cell phone (normalized)
AW - vinimaya - exchange/trade

Vocabulary: Verbs

®)030082 VT - prayana madu - to travel
DO FTeBERE, - vinimaya madikollu - to exchange/trade
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«)3TW 50D - vitarane madu - to distribute

302D - hancu - to share

3R - talupisu - to deliver

TR/ - kaluhisu/ravanisu - to send (D/S)
ToD/dIReerDd - haru/harihondu - to fly

RQAY - sallisu - to pay

*B00T0ER%/200e0RD - kondukollu/kharidisu - to buy (D/F)
&32TH - maru - to sell

2030 WD - bikari madu - to vend

WI00E33, T - maratakkidu - to offer (for purchase)

et - nidu - to offer

23e3adserd - beleyagu - to cost

230 - kharcu - to spend

BLOR)/ST.DRD - talupu/agamisu- to arrive/reach (D/S)
2J9ex0030R/WIOID - bhasantarisu/anuvadisu - to translate
5.BR/2PROT RBI0R - odisu/calane madu - to drive

333D - karetaru - to bring (someone)

RTRI R0R0 - fonu madu - to call by telephone (normalized)
T3e330830/e0erd - nidremadu/malagu - to sleep

WP BRMD/ER[edI - olahogu/pravesisu - to enter
QREHR/B;$2000 - nis€dhisu/pratibandhisu - to forbid/prohibit
FEZ0ed)/a30edde - muccu/mucciko - to close/seal

33/313 - tere/tege - to open

WA &R - badige kodu - to rent/lease out

eoetn Brichdewy, - badige tegedukollu - to rent

&3V - tirugu - to turn

RoTx:eerDd - suttahdgu - to go (all the way) around

S/, - nagu/nakku - to laugh

SROIJMH - nasunagu - to smile

gaeb?ab - jiapisu - to remind

©JR/3RETY - anisu/toru - to seem/appear (like)

*200eDID (kharidisu) is a loan from Hindi, which in turn borrowed it from Farsi. Though not as
many, there is a sizable group of words in Kannada borrowed from Farsi. Some are primarily
used by Muslim speakers of Kannada, though some have entered common parlance.

**33083de (mucciko) has a very specific meaning, usually in the context of closing something
that is attached to oneself. It can also have somewhat dismissive or rude connotations.

Useful Adverbs

DR - estd - so (adverb)
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R0z, - summane - just/simply

-330® - -taraha - like/similar to (attach to word being compared; R¢22 33z = “like an apple”)
&9, - matra - only (a postposition)

K¢ - aste - enough

& - innu - more

B - kami - less

&2y - heccu - more than

TR - kadime - less than/too little

xeseead - heccukadime - around/approximately

&4 - jasti - too much

Y, - svalpa - some (also means “a little”)

23RWL - ciiru - some (also means “a little”; something that can be broken into pieces)
3o - kelu - some

Jemwde - hégadart - somehow

OJWTP - €nadaru - any/anyhow

O350 - yararu - someone/whoever

QI - €nénu - something/whatever

Q2NN - nijavagalu - actually/in truth

ao&3 - khandita - sure/of course

Affirmative Words

R/CIRNLR/JToST - sada/yavagali/nirantara - always
(nominative case of nouns) - also/even

@ - ella - all/everything

QTP - ellari - everyone

Negative Words

Unlike many other languages, Kannada has no semantically negative words. This is to say that
there no words that are innately negative, such as the words never or nothing. In order to
convey such meanings, one must negate the affirmative version of the word. Notice that some
words are slightly different.

Q35T ¥ - yaru illa - no one

& 9 - enu illa - none/nothing

(vocative case of nouns) - not even (will be covered later on)
Q35S ®) QY - yavattu illa - never/ever

Dismissive Words
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Kannada has a special category of words that have dismissive, insistent, and/or impatient
undertones, all derived from the question words.

OIJeIRE - Enénd - something

O350Ta8see - yarard - someone

dre/addne - ello/ellelld - somewhere

Jerderioe - hegegd - however/somehow/some way
R/ ORLRD, - istestu/astestu - only this/that much

The Past Tense

The past tense, just like the present tense, is based off of attaching various stems to a adjectival
participle.

The past adverbial participle is slightly more complicated than the present, because there are
verbs with irregular forms. However, the common way of forming the past adverbial participle
is to add & to the crude form of a verb whose base form ends in v. If it ends in any other
vowel, then attach 0.

Ex.

& (tinnu) -> ) (tinni)
313 (tege) -> 33 (tegedu)

The following verbs have 8 appended to the past adverbial participle instead of R/c0:

30 - kavalu - to branch (out)/differentiate
DB - madalu - to grow (as in crops or plants)
239 - bali - to ripen/grow strong (for foods)
39 - kali - to learn (by practicing)

e - holu - to resemble/be similar to

D - salu - to be enough/sufficient

aeeen - solu - to lose/fall short/fail

JeeD - hélu - to shit (vulgar)

SN - niilu - to spin thread/thread for sewing
23T - ciguru - to sprout

23S - bevaru - to sweat

®%0 - alu - to cry

V% - ulu - to be similar to

3¢50 - kili - to drag/move forcefully

23% - cali - to chill
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Se% - mole - to grow/spread (organic things)
@0 - ari - to know (factual information)

Certain final consonants are replaced with other consonants before the “z0” or the “20” of the
past participle. Before '@0": € — &, ¥° — &°; ‘@’ & — &F; &0 — . (Note: & (za) is an
obsolete character, only used in the transcription and translation of Tamil.)

It should be noted that the past adverbial participle is used only for the 3rd person neuter
conjugation. The rest use the past adjectival participle, formed from the past adverbial
participle. If the past adverbial participle of a verb ends in &0, add & to the end of the past
adverbial participle. If the past adverbial participle of a verb ends in ®, add @ to the end of the
past adverbial participle.

Verbs such as 3 and 203, that have weak vowels before 3, drop the & and add o to form the
past adjectival participle. Ex. So&ze3 (tandidare) and 2000T3 (bandidanu)

Irregular past adjectival participles include: &3, from crude verb root &t0; &pets, from crude
verb root &perd; and &, from crude verb root werd. 203 is also irregular, becoming
200%. R becomes 3. Also, &1 becomes &30 (ayitu) in the third personal neuter
singular and S3eerd becomes FeoD3D (hdyitu).

The example verb below is =523, whose past adjectival participle is S0&T.

DO WIVRW - nanu madidenu - I did T [J& - adu maditu - it did

D T&RT - ninu madide - you did Dow) WRBWw) - navu madidevu - we did
QeR)/AERHNRB [IBEO - nivu/nivugalu W B[IPBTWMD - avaru madidaru - they (m/f;
madidiri - you (polite)/you all did polite 3rd person) did

OB B[IRBI - avanu madidanu - he did OR) JRBR) - avu madidavu - they (n) did
R IRBTH - avalu madidalu - she did

Modal Expressions: “Must”, “Should.” and “Might/Could”

29 ¢

In Kannada, the modal expressions, “might”, “should”, and “must”, are used exclusively in the
third person singular. Take the base form of a verb and change the final vowel to @. To express
“must”, the subject must be in the nominative case, and the verb must have @3¢z suffixed to it.
You should remember that 3¢50 means “to need/require (something)”, and while this is
true, it comes across as somewhat formal and most people would still just say 23¢3 instead.
Sometimes, ¢3¢ is also added to the verb for emphasis.* For “should”, the concept is conveyed
by suffixing 2030%0. Note that it can have the connotation of strong possibility or suggestion.
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Ex.

T DICNOT BRI oeereesd/eeredeedes.

Nanu maneyinda vaapasa hogab&ku/hogaleb&ku.
I (have to/must) go back from my house.

VOw) RO DIVTIOTOTD.
Navu piija madabahudu.
We should perform the ritual/It is possible for us to perform the ritual

*The emphatic &3¢ can be attached to many words, to call attention to it, and contrast it. For
example: Ss3e3e Beeredes? (Igale hogabeka? - Go now (as opposed to later)?”

The form expressing “might/could” is slightly different, and is referred to as the contingent-
Sfuture. To construct the stem of this form, take the polite imperative form of the verb, and
attach o to the end. The example verb is &322, whose stem is S&03.

T Re03e- nanu madiyenu - I might do €9t s0&00e@ - adu madiyTtu - it might do

e STeeee0d - ninu madiyye - you might do  Tox) =%&03ex) - navu madiyévu - we might

do

QeR)/AER)NB S330HCWED - nivu/nivugalu T WD - avaru madiyaru - they (m/f;

madiyiri - you (polite)/you all might do polite 3rd person) might do

QT SIERCIIV - avanu madiyanu - he ©R) RRER) - avu madiyavu - they (n) might

might do do

ORF BRI %L - avalu madiyalu - she

might do

Th niti nd Idiomatic Expression

The genitive case denotes possession or relation. The declensions are given in the table below.

1st Class 2nd Class 3rd Class 4th Class

Genitive -3 -3 -®9 -39
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A handy way to remember the genitive case is to take the locative case declension, and drop
the -©. Now, look at some examples of the genitive case.

Ex.

I BEDOW
Nanna kutumba
My family

FTIBE RDIT
Kannadada pustaka
A “Kannada” book (a book in Kannada)

OB BT R Fee0nEd 3T.
Avanna hattira miiru sebugalu ide.

He has three apples. (Lit. There are three apples near him.)

The personal pronoun declensions in the genitive case:

S - nanna T - adaraddu
3 - ninna I, - namma
D,/33, - nimma/tamma QR)NBYS - nivugalina
©TWIF - avananna TS - avaranna
©B[F - avalanna OINYS - avagalina

Drawing Comparisons

To make comparisons in Kannada, there is a special pseudo-case that is used. It is a pseudo-
case, because its spelling does not change based on the ending of a word, and is not considered
a case ending in formal studies of grammar. For pronouns, you need to take the genitive case of
the pronoun on the side that comes after “than” in English, and attach -Ho3 (ginta) to it.

Ex.
B TR O BEPNHOT QY A03PNT3.
I hannu a hannuginta innu sihiyagide.

This fruit is sweeter than that fruit.

DR FAT JTH,HOT B IBTNTES.
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Nanu nimmaginta kami nisSabdavagiddéne.
I am less quiet than you (polite).

33 @m@-’ - Kannada Abhyasa - Kannada Practice

A.

XNk W=

—_—
=

o

= 00N kW =

a

AR BN

Conjugate the following verbs in the past tense for the given pronoun.

23, 1

33, you (non-polite)
e, they (non-person)
8, it

N, we

3R%, you all

380R, she

PEIR, he

20T, they (person)

. 88, you (honorific)

Translate the following sentences into Kannada using modal expressions.

I have to eat dinner right now.

She had to sleep.

We need to leave.

It might be possible.

He should study.

They (non-person) might go from here.
I might go home.

They (person) should run.

You all need to cook.

You (polite) might sing.

Decline the following nouns into the genitive case.

Seadd) (Iekhani)
©®T (adhyapaka)
Sede (navilu)

S3 (ane)

&0T (mara)

Soe2d (meju)

Q3R (nivasa)
3eD3, (kilikai)

* (paddu)
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10. oo (raste)

D. Translate the following sentences into Kannada using the comparative form. Note: 833 (innu
- more), 30 (kami - less)

1. This is harder than that.

2. 1have more work than you (non-polite).

3. She is prettier than you (polite).

4. They are less hungry than we are.

5. There is less of this here than there.

6. We have fewer apples than you all do.

7. The deer is quieter than the rabbit.

8. The tiger is smaller than the bear.

9. (That) They (non-person) eat more than (this) they (non-person) do.
10. You (non-polite) are more boring than I am.
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Section 6: Events and Celebrations

Yocabulary: Events and People

DBB/dee® - maduve/vivaha - wedding (D/S)

TN - svagata - reception/welcome (the reception comes before the wedding in India)
32308 - acarane - celebration/festivity/ceremony

K2 - pije - (religious) ritual

2, - habba - festival

3,8 Beaowod/griess - kraista dévalaya/igarji - church

eI/ 0 - devasthana/devalaya - temple

&0Ae® - masidi - mosque

ODBRTT Fp23ex000T - yehiidyara piljamandira - synagogue

*RohHes/Teed/we)ToD BOeF - sangita/natya/abhinaya parikse - audition (music/dance/acting)
OB - karyakrama - show/event/program

neStiees - ganagdsthi - concert

3y B/ISES/Do8s; - nrtya/nartana/natya - dance

es&3 - ata - game

BR00R/ToR - tamase/hasya - joke/humor (D/S)

e3¢, - chéste - mischief

BB/ - pandya/spardhe - match

T - vara - groom

R0 - vadhu - bride

®@T - snataka - bachelor/bachelorette

(BPoD/1398)/(3£88/:208)) - (geleya/gelati)/(snehita/mitra) - friend (D (m/f)/S)
FRRONRT/IoHeSNT - hadugara/sangitagara - musician (D/S)

S¢&3 - nata - actor/actress

TBog, BOI - svantantra dina - Independence Day

rga®m@ &) - ganapati habba - Ganapati Habba

nmes R - ganesa pije - Ganesh Puja

RoB,08 - sankranti - Sankranti

0ET
RgoTeCee 72l - satyanarayana piije - Satyanarayan Puja
J&0e8,) - navaratri - Navaratri

QOMR® - ugadi - New Year

23,e® - bakrid - Eid al-Adha

K @Ue-@fizséo) - 1d al-fitr - Eid al-Fitr

3RO/ =&y - kristajayanti/krismas habba - Christmas
I 0° &) - Istar habba - Easter

0= - mukhavada - mask

S00Re3r3 - meravanige - parade/procession

K028 - durga pije - Durga Puja
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Yocabulary: Adverbs of Time

832 - Tvattu - today (lit. “this day™)

©T8) - avattu - that day

Do% - nale - tomorrow

3 - nenne - yesterday

DY - naliddu - day after tomorrow

R - monne - day before yesterday

3% - belage - daytime/early day

RO oTO - sayankala - evening

QTOE/(T2)/d8)- irulu/(ratri/nise)- night (D/S)

WD/ SEHNLD/®HTeT; - madhyahna/naduhagalu/aparahna - afternoon

abularv: Ver

&0e3 @[PS - maja madu - to have fun

o230 - hajaragu - to attend

&IRNRER/TBRE, - bhagavahisu/palgollu - to participate

B3 R - matu kodu - to promise (lit. “to give one’s word”)
33/3RMH - kare/kigu - to call

BTYDR/E0R - ahvanisu/amantrisu - to invite

X0 - huduku - to look for

FoTB/AM - kanduhidi/sigu - to find

3BBRRVID - cakitagolisu - to surprise

& - agu - to take place/happen/occur

303 X3 - harate hode - to gossip (23TE3 alone means “nonsense/gossip”)
r3e0/2300D - gellu/jayisu- to win (D/S)

RRCDR/OTRODBRLD - solisu/apajaygolisu - to defeat/beat (D/S)

The Perfective Aspect

The perfective aspect is a suffix that adds the meaning of something having been already
completed. This includes tenses such as the present and past perfect, “have done” and “had
done”, respectively. To give the perfective aspect to a verb, take the past adverbial participle
and affix the conjugation of &30, similar to the progressive aspect. Look at the example.

Ex.

T éofbdaed
Nanu tindiddéne.
I have eaten.
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The verb can be broken down the same way the progressive forms were:

80T + Qe = oD
tinda + iddéne = tindiddéne
past adverbial participle + 1st person singular present tense of 23>

Here’s an example of the past perfect:

T S0,

Nanu tindiddenu.
I had eaten.

Remember that 83 is an irregular verb in its auxiliary function. Below is the past tense:

Do Y3 - nanu iddenu O ¥ - adu ittu
Qe A& - ninu idde Do) BZeY) - navu iddevu
e/ /YD - nivu/nivugalu iddiri B JID - avaru iddaru

T 23 - avanu iddanu ©) 3TR) - avu iddavu
OB ¥ZE0 - avalu iddalu

You’ll notice that that conjugation for the 3rd person singular is the same for “he” and “she”;
for the past tense, you can drop the gender marking & and %0 from the end if it is obvious
from context who you are talking about.

It’s important to know that the present perfect is more commonly heard in Kannada than the
past perfect. The past perfect (and also the future perfect) is fairly uncommon, but it’s still
good to know. The basic patterns for the progressive and perfective aspects are as follows:

present adverbial participle + auxiliary 20 in desired tense = (tense) progressive
past adverbial participle + auxiliary 820 in desired tense = (tense) perfect

Perfective Aspect Using &mH

You can also form verbs in the past perfect using &m’s third person neuter singular form in the
past: o3> (ayitu). All you need to do is take the verb’s past adjectival participle, adding the
proper euphonic sounds as necessary. Notice that this particular form includes the meaning of
“already”, making it more immediate than the other form of the perfective aspect. This form
can only be used to refer to completed actions. This form is also more common in speech than
in writing. See the example.
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Ex.

530( T 230D Beer SoND

Nenne nanu Bengaliirige hoga ayitu.
Yesterday, I had already gone to Bangalore.

T 00T B$AN.
Avalu banda ayitu.
She has already come.

The Prohibitive

To give negative commands, Kannada has a separate set of five prohibitive verb forms, each
with a slightly different nuance. The example verb is &5zd.

Dismissive/Insistent/Low “don’t” (Male/ BRBeER/HTecEedecde (madabedvo/
Female) madabedve)

Non-polite “don’t” S5otsedets (madabeda)

Polite “please don’t” S5ozsedetd (madabedi)
Recommending “shouldn’t”/strong R0 (madabaradu)
discouragement

Forbidding “mustn’t” RRBZRTB (madakiidadu)
Ex.

%]} I 3JeRTW.
Jasti sakre tinnabaradu.
You shouldn’t eat too/so much sugar.

DoJrie oRR Jeriedets!
Salege vapasa hogabeda!
Don’t go back to the school!

Modal Expressions - “Want”, “Can” and “In Order To”

In Kannada, the verb “to want” isn’t a full-on verb, in the sense it doesn’t conjugate the same
way as other verbs. To express wanting to do something, simply change the last vowel of the
base form of the verb to &, and then put 23¢30; the subject of this sentence is declined in the
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dative case. Also, to negate this expression, that is to say “don’t want”, the form is 23¢& (b&da),
not 23¢3¢) (bekilla), which is closer to “no need”.

Ex.

— e 9r BI(e3) Gueks wreses?
— 89, (SR,R) H(S) B3ea.

—Nivugalige 1ga(le) Gita madab&ka?
—Illa, (nammage) 1ga(le) béda.

—Do you all want to eat now?
—No, we don’t want to.

The items in parentheses are optional, but pay attention to the second line. In Kannada, you can
exclude the subject from the sentence if it is implied from context. It would be an acceptable
response to the question to simply say “&53(e3) 23¢&”, since the subject (“we”) is obvious from
context.

The verb &t (agu) expresses the meaning of “able to”. In order to use it, you have to use the
conjunctive form, which, by itself, often means “in order to”. To make the conjunctive form,
change the last vowel of the base form to &, and then attach 3,. Place the conjunctive form of
the verb and then the third person singular form of &t. The subject pronoun declined in the
dative case should be included, unless obvious from context. Look at the example.

Ex.

IS0 eertd, srhes?
Ninage hogakke aguttada?
Can you go? (lit. “Does it happen that you go?”)

The conjunctive form can also be used in other ways:
Ex.

CHASEN) BRI, edeotede.

Padduvanna madikke, b&yabeku.

To make paddu*, you must cook/fry it.

*Paddu is a fried food, similar to takoyaki. It is more widely by its Tamil name, paniyaram.
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There is another way to say “can”, though with a different meaning. In Kannada, you can use
20Th to express that you can do something because you have the skills or the knowledge. Look
at the example below.

Ex.

I3 BIW 20TTT3.
Nanage Kannada baruttade.
I can speak Kannada. (lit. “Kannada comes to me.”)

When you include the pronoun or noun, then you have to put it in the dative case. For knowing
how to do actions, you need to change the verb into its conjunctive form.

ORYS VBT BVNET, HTH.
Avalige adige madakke baruttade.
She can cook.

3SR 2R - Kannada Abhyasa - Kannada Practice

A. Conjugate the following nouns in the given perfective tense for the given pronoun.

33, present perfect, I
3@, present perfect, you (non-polite)
JRerD, past perfect, they (non-person)
8820, past perfect, it
1O, past perfect, we
3R%, present perfect, you all
580R, past perfect, she
NI, present perfect, he
2D, past perfect, they (person)
. 33, present perfect, you (honorific)

W kW=

—
)

w

Translate the following sentences into Kannada, using the prohibitive forms.

Please don’t eat that!

Rani (female), don’t go to sleep yet (insistent). (Hint: “yet” = 838)
You (non-polite) shouldn’t run so fast.

We mustn’t eat so much.

Raju, don’t go home.

It is forbidden to smoke (R¢z0 - sédu).

He shouldn’t sleep so much.

Don’t play here (insistent; to male)!

NN R LD =
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. They (person) aren’t allowed to come in.
10. You all shouldn’t leave.

C. Translate the following sentences into Kannada using modal expressions.

1. Can you (polite) sleep here?

2. In order to go to school, you go here.

3. What do I need to do to use this?

4. We know how to play this game.

5. She couldn’t sleep last night.

6. They (non-person) can’t eat rice.

7. My mother can’t speak Hindi.

8. You (non-polite) used this to read.

9. Our families went by plane to go to India.
10. You (polite) paid money to play here.
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Section 7: Family

Vocabulary: Familv-Related Words

23¢a3/9)80 - jiva/prana - life (D/S)

TR/ (ROTea/dy3) - savu/(marana/mrtyu) - death (D/S)

BEP0Y/IoT - kutumba/sansara - family (D/S)

®oB &y - vansa vrksa - family tree

WoBF/WoBH - vansastha/vansaja - descendant

RPIEW/RPREST - purvaja/purvika - ancestor

Joé&3 - nenta - relative

300D - hiriya - the elderly

BROR)D@® - milapurusa - forefather

SoDowmR/HewS - vansavali/pilige - lineage

&,/ - amma/appa - mother/father (direct address)

3or3/320W - tande/tayi - mother/father (indirect address)

©d),/®23 - ammi/abba - mother/father (direct address; Muslim variant)

@593 - mava - mother’s brother/father-in-law (through wife)

g - atte - father’s sister/mother-in-law (through husband)

&350 - amami - mother’s brother’s wife/mother-in-law (through wife)
©337: - attemava - father’s sister’s husband/father-in-law (through husband)
®YO - aliya - son-in-law

RRR - sose - daughter-in-law

238,&, - chikkappa - father’s younger brother/mother’s younger sister’s husband
238,53, - chikkamma - mother’s younger sister/father’s younger brother’s wife
Beg@x - doddappa - father’s elder brother/mother’s elder sister’s husband
d@déw)é - doddamma - mother’s elder sister/father’s elder brother’s wife
30,30 - maiduna - husband’s younger brother

QA - nadini - younger brother’s wife

23933 - bhava - any other brother-in-law

©3d7 - attige - any other sister-in-law

&8, %0 - makkalu - children

o@D - tandetayi - parents

SHOZoB - malatande - stepfather

SDOBTAW - malatayi - stepmother

/o - ajja/ajji - grandfather/grandmother

®0Beg/e0Be - muttajja/muttajji - great-grandfather/great-grandmother
Becgey/dede - doddajja/doddajji - great-uncle/great-aunt (older than the grandparent)
233,83/238,85 - chikkajja/chikkajji - great-uncle/great-aunt (younger than the grandparent)
®O83/e3S - hutta/janana - birth (D/S)

ABRCTT/I2LeTD - sahddara/sahddari - sibling (male/female)
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©eQ - anna - older brother/male cousin

©g, - akka - older sister/female cousin

8, - tamma - younger brother/male cousin

Soh - tangi - younger sister/female cousin

BOITRRCTT/FORTRCTD - malasahddara/malasahddari - stepbrother/stepsister
SD0/R)Y) - maga/putra - son (D/S)

0E/R)E) - magalu/putri - daughter (D/S)

R0, 1/e3000e3),73%0 - mommaga/mommagalu - grandson/granddaughter

SO (Bowead,3/e80e,1%0) - mari(mommaga/mommagalu) - great-grandson/great-
granddaughter

SOOI - malamaga - stepson

SO - malamagalu - stepdaughter

Now/=8 - ganda/pati - husband (D/S)

BorS/BY - hendati/patni - wife (D/S)

PR DB/F0ERI0S - dharmapita/dharmamata - godfather/godmother (rare)
BOTFD TP/ J2deiS - maduveya raddhati/vivaha vicchedana - divorce (D/S)
BA/FB/FoBBY/&DEI - asti/svattu/sampattu/jaminu - property
QOODLY/RBAHS,) - uyilu/mrtyupatra - will (the document) (D/S)
RoBW0D/TRG - sampradaya/rudhi - tradition/custom

SO, - vayassu - age

abularv: Adjecti

Bjesg - Sréstha - excellent/perfect

e - kulina - noble

WTWRIT/OT/INE S - badavanada/rikta/nirgatika - poor
Q20R0o3/xewoS - sirivanta’/hanavanta - rich

0o - rajana - royal

©9353008)/a8,3008d - atimukhya/pramukha - important

BT - pavitra - holy

BRI - kuriipada - ugly

23e00T/R00WT=T - celuvada/sundaravada - beautiful/handsome (D/S)
©OTRT/ENWIB - andavada/muddada - cute/pretty

B0 - haleya - old (of things)

SODTYE - vayassada - old (of people)

H9,0NT/0IFOSIT - prayada/yauvanada - young

FRI/IS - hosa/nava - new (D/S)

TR,R3eT/ER)TSS - pracina/puratana - ancient
(983¢e/250T3¢)/ QTR TTT - (ade/onde)/ekaprakarada - same (D/S)
DBOT/RZET - nijavada/satyavada - true (D/S)
RTRT/3IA0IT - sullada/husiyada - false/untrue
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«dJe2/Re3; - vinita/sabhya - courteous/humble
&0yB/c30350wT - mrdu/dayapara - nice/good-hearted/sweet-tempered
20 Boeec/ee - buddhivantanada/jana - intelligent/smart
&0, 1¥,e - maigallanada - lazy

(9Re3)/©ITODNT)/0030e 7o30DYE - (asabhya/avinayada)/maryadeyillada - rude (D/S)
BBODLYT - karuneyillada - unkind

ma/acg/wcg - miidha/pedda/dadda - stupid/idiotic/foolish
D203 - $anta - calm/peaceful

R8T - samajika - social/sociable

ogleTew - gambhiravada - composed/humble

BB - hedaruva - timid/scared

©B0TTT/23020T - ahankarada/jambada - arrogant

239008 - bharavada - heavy

BT - haguravada - light

deg - dodda - large/big

Re/RE3/233, - sanna/putta/cikka - small

BRUB/BRTRE - dirada/diravada - far

O - uddavada - long

20TOO3TT - balasaliyada - strong

€3, - gatti - solid/firm/hard

oK, - dappa - fat

R€Q - sanna - fine (as in thickness)

3¥R0d - tellaneya - thin

QT3 - ettaravada - tall/high

&%, - kullu - short/low

VYocabulary: Verbs

SR Bk - maduve madisu - to marry (as in to cause someone else to get married)
SOTB &[T - maduve madu - to get married/have a wedding

O BR/S2 B0 - appikd/tabbikd - to hug

B0BBERE - muttukodu - to kiss

*QRBE/ (e 8R0/)0RD) - istapadu/(pritisu/prémisu) - to love (D/S)
TSRO/2)BoRD - svagatisu/abhivandisu - to greet/welcome
S0ED, - muttu - to touch

2083, o33 - batte hakiko - to get dressed

2083, 2ded)/2dedde/3¥ed - batte biccu/bicciko/kalacu - to undress
WFRD/OTAREHRD - balasu/upayogisu - to use (D/S)

YT WIT/eeC - snana madu/miyu - to take a bath
23Re¥RD/F2TeI0@d - bolisu/ksauramadu - to shave

3J/BRTLD 250e3dee - tale/kiidalu baciko - to comb one’s hair
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&3¢, soetedset - pettu madikd - to hurt/injure oneself

&30, & - pettu agu - to get hurt

23¢80ABRE, - cetarisikollu - to recover/get better

HE T - huttiru - to be born

23%/Reigmard - bele/doddavagu - to grow (up)

33 KRR - tagade madu - to demand

B08 BT - varata hiidu - to bring people together

TOE3RD/BRCDORL - kanisu/torisu - to show

500 3¢d1 - dari torisu - to lead/guide (lit. “to show the way™)

IBBR/ST - nadeduko/adu - to behave

23333970 - bhétimadu - to meet

OTVERL - gurutisu - to recognize

(TR T/edavow J)agcd) R0 - (maduve raddu/vivaha vicchéda) madu - to divorce (D/S)
ﬁmc;a/%ws Q3> - nenapidu/jiiapaka iru - to remember/recall

gaﬁﬁoiaeg Qddee - jhapakayalli iduko - to commit to memory/keep in mind

&3 - mare - to forget

QY/RT - €lu/eddu - to get up

23eR0RV/3eTRRD - bésarisu/khédapadu - to regret

IBD - hedaru - to fear

BRex & - kopa agu - to get angry

Te3/needl B30T - hata/galate madu - to throw a tantrum/make a ruckus

BRIE - kastapadu - to struggle/make an effort

23e25Td STOBRE - bejaru maduko - to become/make oneself sad/anxious

23ee30Td &3t - bEjaru agu - to be bored/sad

BK), W07 - tappu madu - to make a mistake

©E3037RM/AGNT/B03RTND - aniyagu/siddhavagiru/tayaragiru - to be/get ready (D/S/F)
@sﬁﬁfa@m/&iéﬁfa@?@/s&ﬁfad& &303d - anigolisu/siddhagolisu/tayaru madu - to prepare (D/S/F)

*Use sparingly. These words very often have romantic implications, and can seem excessive
when used without proper context. Most Kannada speakers do not use these words, even
though they’re the only words meaning “to love”, as a kind of cultural norm.

Derived Verb Forms

In Kannada, a convenient way to “create” new verbs is to learn how to derive new verbs from
existing ones. There are seven types of derived verbs in Kannada: causative I, causative II,
benefactive, reflexive, andative, venitive, and energetic. A causative verb is one that compels
or causes someone to do something, and a benefactive verb is one that does something for
someone or for their benefit.
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Consider the verb &5 (madu), meaning “to do”. The causative I form is &S5&=> (madisu),
which means “to cause to do” or “compel to do”. The causative II form suggests a second level
of causation, meaning “to cause to compel to do”, which is &J&AR (madisisu). The
benefactive form is R52@3RE> (madakodu), which means “to do for someone”, or literally, “to
do and give”. The reflexive form is %R0t (madkondu), “to do to/for oneself”. The
andative form is s35%0es Iwerd (maduva hogu), meaning “to go and do”. The venitive form is
&3OTEI 203 (maduva baru). The energetic form is 58T (madbidu). The basic pattern for
deriving verbs is described below:

1. Causative I: Replace the final vowel with -g=0

a. Causative II: Delete the final vowel and add -g=>

Benefactive: Change the final vowel to & and then add -3R%>.

Reflexive: Delete the final vowel and then add -3e0%H.

Andative: Take the present-future adjectival participle and then add eer.
Venitive: Take the present-future adjectival participle and then add 2>2b.
Energetic: Delete the final vowel and then add -2

AU N

One will notice that some of these verbs seem like two verbs combined, and some of them are
indeed like that, and as such, one needs to conjugate that verb accordingly. However, not all
verbs can be put into all of these forms. One example is 233 (bare), “to write”. There are
2B (bareyisu), 2083RW (barakodu), w320 (barkondu), but no motional form.

A good rule of thumb is that all verbs have a causative form (I and II), nearly all have a
benefactive and reflexive form (check to see if the concept of such a verb is strange; if so, then
it probably doesn’t exist), only transitive verbs (ones that take direct objects) can have
andative, venitive, and energetic forms. Below are examples of different forms for the verb
00T in sentences, with their translations.

Ex.

ST Sor3Te0D I WIS BRI,

Nanda tandetayi aduge madisuttare.
My parents are having the meal made.

JoT ©xwE IJoB ToWTCRODT VT &IRBIROTIT.
Nanda ajja-ajji nanda tandetayiyanna aduge madisisuttare.
My grandparents are making my parents have the meal made.

AeRID [R,T O BT EeED.

Sevakaru nammage aduge tanda kottaru.
The servants brought (and gave) us the meal.
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DoTy) TRCT 200TR).

Navu hoda bandevu.
We went and came back.

TR WD, WIPBR,0BD.
Avanu pettu madkondanu.
He hurt himself/He got hurt.

OTE N oD Heer & E?!
Avalu iiruge vapasa hoga bittala?!
She went back to the city?!/She just up and left for the city?!

Coordinating Sentences

In Kannada, complicated sentences with a lot of information can be difficult to construct
without coordinating conjunctions. These are words such as “and, or, but, if,” or “while/when”.
In Kannada, some of these are postpositions, making them a little different from how they’re
used in English.

To include two thoughts in the same sentence using “and”, use 22 (mattu) in between the
clauses. However, it is possible to omit s2) from the sentence, using a pause or given context.

Ex.

OB Y& 0T 3B HRRTNRTEN BRETT.

Avaru Uta tindaru mattu horagadege hodaru.
They ate dinner and went outside.

eeY) WoB LuTDNED, WIRVR &S0,
Nivu patha oduttiri, manegelasa maduttiri.
You study, (and) do housework.

To include two thoughts and contrast them using “or/otherwise”, use ©@gz0 (athava).
Ex.

QER)NEL 00 SNET, VT (0 STZO/STZO &RT))?

Nivugalu mamsa tinnuttira, athava (bari tarakari/tarakari matra)?

Do you eat meat, or only vegetables?

DD 2,000 BEIT TR BROTIERE, 20300, ©FWe OO EROBBRFTOY.
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Ninu ondu atada samanu kondukolla bahudu, athava enu kondukolluvadilla.
You can get one toy, or you can’t buy anything.

For “but”, use ©@33 (adare). Note that just like a8), it is possible to omit it with intonation,
phrasing, or context.

Ex.

—239, DOW) SOI(T VOB TCTIIC.
—TIT IJ Beeriedede.

—Ba, navu manege vapasa hogabeku.
—Adare nanage hogabékilla.

—Come, we have to go home.
—But I don’t want to go.

To use “if” in Kannada is a peculiar construction, as it only accounts for tense and aspect. To
use it, change the final syllable of the base form to &3.

Ex.

Qe T aﬁmep 8,033, 2%, DTRLODT eeridade.
Ninu patha cennagi ddare, olle vidyalayage hoguttiye.
If you study well, you’ll go to a good university.

T wonen xeehS, 2ERTI) BROERH, BNTTTD.
Nanu angadige hogiddare, hannuvannu kondukollu agirabahudu.
If I had gone to the store, I could have bought a fruit.

To say that something is happening while something else is happening, Kannada’s construction
does not account for tense, aspect, or anything else. To use this construction, suffix -z0 to the
end of the base form of a verb.

Ex.

DR SJYwer, EHROD 3T,
Navu tinnuvaga, mahadiya hogu.
While/when we eat, go upstairs.

DD BOR IR, T WLNTED.
Ninu kelasa maduvaga, nanu malagidde.
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While/when you were working, I was sleeping.

Note that the tense of the “while/when” construction is determined entirely by the conjugated
verb in the main clause.

333 @m@' - Kannada Abhyasa - Kannada Practice

A.

AR e

8.
9.

Translate the following sentences into Kannada, using coordinating conjunctions.

You (non-polite) either take the test, or you fail. (Note: “to take a test” = @O¢F 3G@D)
He was studying while you (polite) were at work.

I need to go the mosque and talk to the imam.

Do birds sing often, or rarely?

If we’re ready, we should get going.

They (person) would like to go, but they need to do housework first. (Hint: “would like to
g0” = Beend, ¥R

If you (polite) go to temple today, please go and get some darbha grass. (Hint: use
3RTHZR0TT for “to go and get”)

Don’t be so lazy! Otherwise your (polite) mother will be upset.

I’1l get eggs from the store, and you (non-polite) buy the vegetables.

10. We’re tired right now, but after a nap (J%3, 3w - nidre hodu), we’ll come.
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Section 8: The Arts

Yocabulary: Fine Arts Terminology

% - kala - era/time period

3 - kale - art

R0Ry& - sanskrti - culture

©2)JC - abhinaya - pantomime

©2RR - abhyasa - rehearsal/practice

2300RDD - bansuri - Indian bamboo flute

T3 /e5023,03 - sahitya/vanmaya - literature

Fowod0 - kadambari - novel

R0R)/SIFODE - impu/madhurya - melody (D/S)

Sov/edordeen$ - tala/chanddgati - rhythm (D/S)

R - pada - word/lyric

@ - hadu - song

Bo/5R3 - kavya/kavana - poetry

m@mr‘d{) - vastusastra - architecture

23385/a3605238,) - citrakale/varnacitra - painting

30 /dTjse/3eee Y - Silpa/vigraha/miirti - sculpture/statue

20EMOT/ (e3¢€a€ TT/e3€0€ 238,300 - bannagara/(varnakara/varnacitrakara) - painter (D/S)
30 /e80T - Silpi/mirtikara - sculptor

o039 /IRS - vastusilpi/sthapati - architect

Bd/BReTee - kavi/kavyakarta - poet

DIBET? - vimarse - critique/review

33 - kathe - story

BP00edz 3T - pauranika kathe - mythology

39 - kalpita - fantasy/fiction

&0 /CH; - guttu/rahasya - secret (S also can mean “mystery)

23035035 - bhayanaka - horror

©TR/00es - arasa/raja - king (D/S)

©3A/063 - arasi/rani - queen (D/S)

D023 B3I00/0eB00 - rajakumara/rajakumari - prince/princess
(SEMRT/EIeesmed)/=I008)F - (matagara/matagati)/mantrika - magician (D/S)
23e&3MeT/a9e - betegara/vyadha - hunter (D/S)

T - padri - Christian priest

RO - pujari - Hindu priest

Q333930 - imamu - imam

ohmRT Bokde - yehiidya pandita - rabbi

Bea3/eed - déva/devi - god/goddess (Beed can refer to the supreme female form of God as well)
3eRD - dévaru - God (there are many words for God, but this fits most purposes)
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®™SeweT - pattédara - detective

OBTIR/AORE,E D - aparadhi/duskarmi - criminal
C9ZR - raksasa - demon/monster

9ea - 151 - sage/wise person

abmg@&’) - mahajiana - genius

R, 08/0303)¢T - sainika/yuddhavira - warrior
&, - sainya - army

08 - nidhi - treasure

0PEOW - aiSvarya - wealth

GLLRR/IoBeeA - ullasa/santdsa - joy (D/S)

R0 - sukha - happiness

Roeed BI083/e3008))0- modi mata/mantravidya - magic
B3)/08ed - Satru/virddhi - enemy

/Ty - sullu/anrta - lie (D/S)
enw)/dad - geluvu/vijaya - victory (D/S)
RAeeen/T0D - solu/apajaya - defeat/loss (D/S)

Vocabulary: Verbs

2069 20% - banna bali - to paint

WB¥OR/ITBRD - belagisu//prakasisu - to illuminate/light up/brighten (D/S)
2, e0EARD - Silva nirmisu - to sculpt

QREARD - nirmisu - to construct/weave

23ReBRD - jodisu - to assemble

VR WIVTW - abhyasa madu - to practice/rehearse/train

TYOD G/, WIS - prayatnisu/prayatna madu - to try
®/TEIRO - prakatisu - to publish

BR)/T0DAD - kollu/sayisu - to kill (D/S)

*JOW - sayu - to die

XReHITD - hogibidu - to pass away

230%50/23¢dRD - balu/jivisu - to live

FAR/ISRD - vasisu/nelesu - to live (as in to inhabit or reside) (D/S)
WSxed) - pattehaccu - to discover

BEERY, - kaledukollu - to lose

Red/dTRIT - neccu/visvasavidu - to trust

WI0E3x359T0 - matamadu - to enchant (as in delight/charm)
BroBORRYRL - gondalagolisu - to confuse

BeHRD/FTERL - régisu/keralisu - to anger/annoy/irritate
ROBRCRIBTB/A0 AR - santosapadu/khusipadu - to rejoice (S/F)
@B/ /2020 WA - badayikoccu/jamba padu - to brag/boast
©%0/3ReADI - alu/rodisu - to cry
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T RIJ@ - $uru madu - to start

00 - mugi - to end

e - bilu - to fall

NPORV/D2 R - eccarisu/ebbisu - to wake up (someone)

Y - nillu - to stand up

S02/830I30 - nambu/bhavisu - to believe (D/S)

303, R0/@dR1 - haraisu/asisu - to hope/wish

TOWOT/TZ AL - kapadu/raksisu - to protect/defend/save (D/S)
&0/2) g 23er> - tiri/bhiksebédu - to beg

23, 020%0/c3easRd - vairatalu/dvesisu - to hate

VT TER/ITODTOD - appane nadesu/vidheyanagiru - to obey
3 FD0eTD/@I53ea1Trd - appanemiru/avidheyanagu - to disobey
38 - kadi - to steal

S, &R - prarthisu - to pray

Ro%Y, 3e%0 - sullu helu - to lie

C35e@) - yuddhamadu - to fight/battle/go to war

SoBITWRCD - vapasahdgu - to return (go back somewhere)
PORIBRW - vapasakodu - to return (give something back)

3@ - ode - to break

* A very important cultural convention to observe in Kannada is that Kannada speakers (as well
as other Indians) avoid the direct mention or discussion of death as much as possible, because
it is seen as inauspicious and bad luck. Instead of using o032, most speakers opt for
IeenHIT. It is similar to saying “to pass away” instead of “to die”.

The Vocative Case and Contrast with the Nominative Case

The last case, the vocative case, is formally understood to be the form of noun used for
addressing or calling it. While this is a function of the vocative cases, there are other, more
useful meanings. In Kannada, the vocative case also serves as what might be called an
“exclusionary” case. This means that a noun declined in the vocative case excludes everything
but the noun itself. It would be something like “This thing, and nothing else”. Fortunately, the
vocative case declension for a// nouns is simply changing the final vowel to & (€), and adding
it, if there isn’t already a vowel.

Ex.

—O3RT BRETAT?
—eR I Eodbe.
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—Yaru maduttare?
—Nine maduttiye.

—Who will do it?
—You (alone/and no one else) will do it.

It can also be used to clarify something said.
Ex.

—C3500) I0TESRT?
—3(I).

—Yaru mataduttiddare?
—Nane(ne).

—Who is speaking?
—It is I (and no other).

Through contextual clues, the first person is probably able to tell who the person on the other
end of the line, and therefore the second person needs to give no further information than to
say, “Itis I”.

The vocative case contrasts with the nominative case, which as covered so far, is the base form
of all nouns. The nominative case has what might be called an “inclusionary” meaning, doing
the opposite of the vocative case.

Ex.

A: O350 32308937
B: Cosd S322080.
C: o Ss203eR.

A: Yaru Tjuttare?
B: Rama Tjuttane.
C: Nanu Tjutténe.

A: Who swims?
B: Rama swims.
C: 1, too, swim.
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In this context, this the only conceivable meaning of the nominative case. The “inclusionary”
function of the nominative case is derived entirely from context.

It should be noted that one can extend the functions of the nominative-vocative contrast to
declined nouns. Just as changing the final vowel of a word to & (a) gives most words to an
interrogative meaning, changing the ending of a noun to ¥we (1) and & (&) gives the
“inclusionary” and “exclusionary” meanings to words, and even be combined, for another
meaning. See the example.

Ex.

ge! (Locative + Vocative)
I11e!
Here (and no other place)!

S3he? (Dative +Nominative + Interrogative)
Nanagu’a?
For me as well?

B33! (Accusative + Vocative)
Avananng!
Him (only)! (This would require context where the verb was acting on a direct object)

&30Dpeg? (Locative + Nominative)
Maneyallu.
In the house as well.

J,HR? (Dative + Nominative + Vocative)
Nammagu’&?
Even for us?

Note: These are largely colloquial constructions and are not seen in written Kannada.

Earlier in the text, 3o3 (tana), the reflexive and impersonal pronoun, was explained to be
somewhat confusing with respect to the vocative case. 3o can only be used after a subject has
been introduced, or to refer to an impersonal “you”, or “one”. Compare these two examples.

Ex.

VBL TS Dol BeHTE.
Avalu tana salege hoguttale.
She goes to school herself.
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wRFe Todrie TeerhRy.
Avale $alege hoguttale.
She (alone) goes to school.

The first sentence differs in meaning from the second in that it calls attention to a different
detail; the sentence is referring to the fact that the “she” goes to school without assistance or
company. The second sentence refers to the fact that the “she” is the only one going to school,
as opposed to anyone else.

The Future Tense

As explained previously, the use of the future tense in Kannada is restricted primarily to
literary and formal contexts. The practical use of the future tense is understanding Kannada
news, more than Kannada literature. News in Kannada is notoriously difficult to understand if
one is not used to hearing and understanding it, especially with the use of the future tense. In
everyday conversation, the future tense is conveyed using the present tense with future context.

To construct the future tense stem, simply find the present-future adjectival participle. To
construct it, simply take the crude form, and affix ¢vs3. Then add the appropriate endings.

T WITWIWS- nanu maduvenu - I will do AT VRWR)TWD - adu maduvudu - it did
e BT - ninu maduve - you will do Dow) WIRBWw) - navu maduvevu - we did

Qe)/AERHNF 33030 - nivu/nivugalu T BIRROID - avaru maduvaru - they (m/
maduviri - you (polite)/you all will do f; polite 3rd person) will do

BRI B[IWIS - avanu maduvanu - he will  ©F) [IRESR) - avu maduvavu - they (n) did
do

OIH JJRF - avalu maduvalu - she will
do

Ex.

DoR) RRNeE, TRDPHR).
Navu sivamoggakke hoguvevu.
We will go to Shivamogga (a city in central Karnataka).

T I0NES TS EuTNTD.
Avaru sangita patha oduvaru.
They will study music.
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I3 @m@' - Kannada Abhyasa - Kannada Practice

A. Decline the following nouns into the vocative case.

Seadd (Iekhani)
o@T (adhyapaka)
Sede (navilu)
83 (ane)
0T (mara)
Soezd (meEju)
QR (nivasa)
3e3, (kilikai)
® (paddu)

. OoR (raste)

XA RBDN-

[y
[—]

w

Conjugate the following verbs in the future tense.

23, 1

3@, you (non-polite)
e, they (non-person)
820, it

AN, we

3R%, you all

380A, she

QEIRD, he

. 2D, they (person)

10. 33, you (honorific)

A S ol
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Section 9: The World

Vocabularyv: The Natural World

®)8y8/JR0IE - prakrti/nisarga - nature
Jywod - prapanca - world

S8 - nadi - river

IBReIT - samovara - lake

FELO/RIRNT, - kadalu/samudra - sea

0IC - sagara - ocean

3% - kola - pond

0D - hudilu - marsh

WOTOB/W) - jalapata/abbi - waterfall
80¢/a500 - kolli/khari - bay/gulf
FOoeMeEeLD - hullugavalu - meadow/grassland
30 - hullu - grass

R - marubhiimi - desert

BT/ 3ey - kadu/aranya - forest (D/S)
23« - bhiimi - land

3© - nela - ground

23&3/R3¢'S - betta/parvata - mountain (D/S)
™3 - gudda - hill

Yocabulary: The Man-made World

BTV - karkhane - factory

©8TED/2.T/00 - anekattu/oddu/eri - dam

@500 - malinya - contamination/pollution

BE3T8/23R - kattada/bhavana - building

TIROIIDO/DFENE - manavakula/manusyavarga - humanity
Qe - sime - border

YOTYRRS/QVIDS - udyanavana/upavana - park

R, 3/@70e0 - sainya/fauju - military (S/F)

RFETRT - sarkara - government (building)

RoR=) - sansattu - parliament

SogvoBY - mantrimandala - cabinet/ministry
OTROD/0eeTyFH/e0HLD - aramane/rajagrha/mahalu - palace (D/S/F)
BREI/IoF - kiita/sangha - association/organization/union (D/S)
RDR/TB - samasye/prasne - issue/problem

53, - kasta - difficulty

FOT/J2003 - paura/nagarika - citizen
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&9Tg, - pauratva - citizenship

DRTIW/RMT - vadavivada/vagvada - debate
@OSRTE? - vatavarana - environment

D%/ sHR - rajya/adhipatya - rkingdom

R - jilla - district

®9,08/I e - pranta/pradésa - region
Uazsé/oa%/ﬁom@ai - r3jya/rastra/sansthana - state
O, - rajatva - monarchy

Soé/éé/d)&%@ - hanta/sthiti/majalu - phase (D/S/F)
QTE TRR/0ReRS - erpadu/ydjane - plan (D/S)
DODR/BER BESE - niyama/kattukattale - rule

Verbs:

BO3T0DRD/W0TI DR - tayarisu/utpadisu - to produce

T BT/ (T BBRR/GFoRIRT) - halumadu/(nasapadisu/dhvansamadu) - to destroy (D/S)
23 - biccu - to undo/remove

&0 - hari - to flow

BRF 30’1 - kole madu - to pollute/contaminate

©o2d S0 - lanca tinnisu - to corrupt

ROR,OR - sanskarisu - to recycle

2T oBRY/ededs 2 D - vada mandisu/carcisu - to debate/deliberate
&&3 - hidita - to control

T23,2700 STWRD - rajyabhara - to rule

8.&3>® - otuhaku - to vote

3, R4 - kasta pade - to make an effort

Speaking Colloquial Kannada

To speak colloquial Kannada requires some knowledge of the way Kannada differs in its
written and spoken language. The majority of Kannada speakers will speak in a manner
completely different from the written form of the language. Pronunciation is the biggest
difference, as it involves the changing of vowel lengths and even the dropping of entire
syllables. However, when reading written Kannada aloud, such as from a book, it will be
pronounced as written.

People from Mysore and Mangalore speak the most similar to the written form. Moreover,
certain people will speak with varying amounts of Sanskrit, Dravidian, and Perso-Arabic
influences, depending on where they’re from. This section will do the best possible to help
make spoken Kannada easier.
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One of the distinctive and important features of spoken Kannada is the absence of a separate
future tense. Instead, Kannada speakers take the present adverbial participle, and use an
partially different set of endings. This conjugation is called the present-future tense.

T WJeTEe) - nanu maduttini O &BRDSS - adu maduttatte
e @WIREISC3 - ninu maduttiya VOw) WREIS) - navu maduttivi
ER)/CR)TE 0B ED - nivu/nivugalu 93D BT - avaru maduttare
maduttiri

9B BREOTS - avanu maduttane OR) WIPWSE - avu maduttatte

OB e - avalu maduttale

In questions, spoken Kannada frequently appends & to the ends of words declined in the
vocative case, for no particular reason.

Ex.

333637
Auréna?
Them?

Now, to pronunciation. The change in pronunciation from written to spoken Kannada will be
called “reduction” from here on. Please keep in mind that these are not hard and fast rules; they
are the best approximations of spoken Kannada possible.

1. The general absence of aspirated consonants in rapid speech, despite their appearance in
writing. This is more true in the south of Karnataka, near the border with Tamil Nadu. In
the north, aspirated consonants will be pronounced almost all the time, and in most
standard spoken forms. Kannada speakers generally don't have consistent patterns as to
when they aspirate consonants and when they don’t.

2. Drop weak vowels such as @0 and & from a word, unless it makes the word
unpronounceable or odd.

3. Pronounce initial 2,/8 and @/ with euphonic “w” and “y” sounds, respectively, at the
beginning.

4. Shorten & to @ almost all the time, unless it sounds odd.

Frequently (though not all the time) destress #¢, dd, tt, dd, to t, d, ¢, and d.

6. The syllable g3 (ava) is almost invariably changed to & (au), and o303 and o&3 often
become oo and o33° respectively. Many instances of &3 are dropped or become some kind

i

of vowel.
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7. If two of the same vowel or vowels differing only in length occur together, merge them
into one long vowel. Ex. ©5¢ &t is often pronounced &3¢m0

8. Foreign words (usually from English) take a final ©v if the end in a consonant. After this,
all other rules in Kannada apply.

Now, look at an example sentence of how a written sentence: “We go to the store and buy
fruit.” changes to its spoken form.

Ex.

DOR) WonkRr RPN BT TS VDRTLES.
Navu angadige hoguttéve mattu hannannu kharidisuttéve.

D) ©oNT TN BB T VRD.
Navu angdige hogtivi matu hannanna kharidtivi.

There are other changes that Kannada speakers can make to words, including nasalizing
syllables or even other variations on the conjugations of verbs. Here is another example: “She
ate dinner and went out with her friends.”

Ex.

OB YU BRBTE T BRTNB! FedBD 2408 BRTH.
Avalu uta madidalu mattu horagadege snehitaru jote hodalu.

B0 Y83 IecgY 0B BRNET Feo) RS BT,
Aulu tita maddlu matu horgadege snehitru jote hodlu.

As you might be able to tell, Kannada’s spoken and written forms differ considerably.
Unfortunately there’s no easy way to learn the spoken form without listening to people speak a
lot. The advantage to learning written Kannada before spoken Kannada is that you will be able
to acquire vocabulary from a wider variety of sources, and the majority of those educated in
Kannada will be able to understand you, even if that’s not the way they talk.
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Section 10: Perso-Arabic Vocabulary

Despite Muslims being a relative minority in India, the two languages traditionally spoken by
Muslims in India, Farsi (AKA Persian) and Arabic, have influenced the languages of India
considerably. Kannada is no exception, and there are quite a few words that have entered
common usage. The speakers of this variety of Kannada are primarily reside in the north of
Karnataka, in the Mysore area, where the Nizams of Hyderabad, Aurangzeb, and other Islamic
rulers had once lived and made their residences. It should be noted, however, that the most
language spoken by most Muslim people in this area is not necessarily Kannada, but a variety
of Urdu known as Dakhni.

Perso-Arabic loans in Kannada are peculiar cases in terms of spelling, because while many
Muslims can pronounce Arabic and Farsi words, it is difficult to write such words in Kannada,
because certain sounds in those languages do not exist in Kannada. You may notice that some
of the letters have two dots underneath them, reflecting that they are foreign sounds. Even
though the formatting of the Kannada is not quite right for these letters, you should know that
things like 7o should be read as fa, ©@o,:; is read as alg, and so on.

The following list details the protocol for pronunciation. The corresponding Nastaliq letter will
be given, its Kannada equivalent, common pronunciation by non-Muslims and people unable
to pronounce the sounds, and then the IPA of each. Note: the pronunciation, for lack of better
methods, will be written in [PA. Pronunciation guides for IPA can be found here: http://

web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAlab.htm.

Nastaliq [[PA] -> Muslim Kannada [IPA] (use two dots) -> Common Kannada [IPA] (no dots)

< [f] -> & [f] -> S/ [p/p"]
o= [s] > &R [s] >R [8]
S[q] >3 [q]->3[k]
J[z] > & [z] -> & [j]
< [0] > [0] > 3 [th]
s[wl > [w] > [v]
& [x] > [x] > = [k"]
eyl > [y] > F [g"]
3[0] > [0] > @ [dY]
1[p] -> & [p] -> & [au]
s [h] -> ¢ [h] -> ¢ [o]

The vocabulary list gives the pronunciation of words in Standard Kannada, in which only [f]
and [q] have separate characters to represent them. It should go without saying that Muslim
Kannada speakers with some knowledge of Arabic and/or Farsi will know how to pronounce a
particular word from these languages, even if the word is not written to reflect it.


http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAlab.htm
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Arabic Vocabulary

®FeD - aqalu - wisdom

©3,3 - akairu - end

©3W - attaru - perfume

©TJ2 - adana - ordinary

37320 - adaba - respect

RS - adavati - enmity
©9x2ee30 - afimu - opium
@adew - amalu - action
©T[IVIS - amanatu - trust
®330d) - amani - irregular work
©eS - amina - trustworthy
©®P - asrafa - a noble man

&V - ainu - original

Bxen - au’ibu - defeat

©OLW& - ayivaju - reward
©®OADT - alayida - separate
®Q,::20 - alqabu - title

©Z© - avala - best/first

©3ILD - ahavalu - conditions
S - asami - person/fellow
23T 09T - inkara madu - to deny
2% - ija - trouble

8% - ijjatu - honor/reputation
23230 - itabari - confidence
QR - ijafe - addition

88 - ittilla - information/report
QIO - inamu - reward
QIO - indyatu - favor
Q0TS - imarati - building
Q0L - irasalu - sending
Q0 - irada - purpose

Qg™ - ilage - territory

Q02D - ilaju - remedy

%323 - hisare - sign

¥FeN® - istaqabahe - welcome/receiving a visitor
8330 - istihara - announcement/proclamation
T - Udu - incense

33 - qattala - slaughter

0 - khattu - letter
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e - qadimu - old

g« - qandi - lantern

BT - gabara - grave

30200 - qubiila - acceptance
FORW - qalamu - pen

2 - kasabu - profession

FI0S - kasarata - gymnastics

FID - kasaru - deficiency

33083 - kasale - disorder of the body
FoCDRW - kayamu - permanent
37,33 - qaide - rule

IARR0 - qisamu - division/kind (as in type)
FIoeD - qaulu - agreement

830® - khali - empty

350D - khayalu - thought

nged - garaju - need

nideed - gariba - poor

1) - galiju - dirty

®3T - jara - little

2o - javaba - reply

23208 - javahiru - gem/jewel
2823, - jimme - to charge

22T - julumu - to force

3HAW - tafasilu - details

SRTeRS - tafavati - difference
32O - tabala - a type of Indian pitched drum
82Q0 - tabdila - exchange

30 - taraha - like (as in “similar to”)
319 - tasali - to salute

S20x 0 - tarifu - praise

P - tufanu - storm

830 - taqttu - strength

@ - dava - medicine

SO - naqalu - copy/transcript
32 - nasibu - luck/fortune
R2BD - fikaru - anxiety

®I - frasattu - leisure
®T,80 - faisala - settlement
PTR)S - favuti - death
QTB - barakattu - success

238’ - baqi - remainder/leftover
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2302030 - babatu - with regard to
30232 - majabiitu - strong

e - majaku - teasing/making fun of
02T 330730 - manjiru madu - to accept
&OTHR,@ - marahammata - repair
e - marji - wish

VOFRPO 3083 - malafiifu madu - to cover
SDI© - masala - for instance

&2 - maji - past

2030200 - matubari - trusted

R50¢es - malika - owner

&peN - malu - goods

&P - maluma - known

D3R - mirasi - inheritance

«DOF - milaqattu - meeting

&0TR0 - muddamu - permanent
&0A,e0 - muskilu - difficult

RVTORO - musafara - traveler

&0R,@ - mustaide - prepared

S>> - mehnatu - labor

230353 - moktiyara - absolute/free
08 - ragamu - article

O - raddu - to cancel

002 - 1aji - to agree

QWD - 1vaju - custom

D035 $ - riyayati - concession
OFom:: - lifafi - envelope

&2 - vajani - weight

¥ - vatana - hereditary estate

R - varaku - leaf

LJTRCD - vidaya - farewell

DO - samila - comprehension/understanding
9z - Sauka - voluptuousness/litheness
3 - sanduqa - box

222X - sabiibu - excuse

R - salla - peace

VUL - salamu - salutation

©R RN ©S;B0 - assalamu alaikum - Muslim greeting
ABWOY - savalattu - facilities

R - savalu - challenge

R - sani - second/another



© 2016 Shashank Rao

®3,¢:00 - haqqu - truth
&S - hava - wind/air
o0 - hajari - present
&R - hisse - part/share
3,000 - hairanu - restlessness/indecisiveness
37,30 - qaidu - prison
QO - nayaba - deputy
30373 Tesdd - moktiyara nama - power of attorney
SRz - mohala - neighborhood/borough/quarter
X0®0o - hukum - order
=003 - havalate - transfer
H350© - hamala - bearer
Q3 - sikke - royal seal
©O© &z - allala hisabu - according to the contract
Q2T - ijara - contract
35K - qistu - installment
22DV - jumala - total
3P0 - daulattu - property
®7 - nafe - profit
e - mobalagu - sum/account
RRTIHE ¢ - mohatarfa - tax imposed on traders
SRBIYS - mohasale - one who collects something
eOTREV - lugasamu - loss
DLW - vasulu - things collected as revenue/rent
R0ox - sarafa - cashier
2D - hasilu - revenue/tax
©TO - adalatu - justice/court
323 - qaji - judge
FTOSR®D - qanimu - law
e - japti - to confiscate
&203, - muddai - complaint
0T - munasabu - munsiff (an Indian low court handling civil cases)
RJ - sannadu - warrant
®BE; - arqa - juice
020D - mabuju - plantain
&0T - murabba - jam
®©, - halva - a kind of Indian sweet
©X&eo - ahasam - a group of military people
OFeen - risalu - a troop of horses
20T - buruju - tower/bastion
0T - minara - minaret
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®y - alla - Allah
F302) - kutubi - sermon
&eT - pira - Muslim religious teacher

Persian Vocabulary

233000 A - ajamayisi - to examine/estimate
@20 - ajari - disease

®o23RT - anjlra - fig tree

®oTeeY - andaju - estimation

©2d3 - abaru - honor

®02300 - ambari - howdah (a seat with a canopy placed on top of an elephant)
09 - ayina - mirror

©ERD - avaju - voice

&0 - aramu - rest/comfort

S0 B3 - aramu kurci - easy chair/resting chair
S0 - asamani - sky blue

8RY,T - ismuvara - according to names
83500 T - istiharu name - a written proclamation
QO - umédu - hope

eURDeBeT - umedavara - candidate

DT - ekasala - one year

30D - gadimi - long standing

B - kami - less

B350 - kamanu - bow/arch

3ed), - kammi - deficiency

5 - kalabattu - embroidery

e - qalayi - coating of the vessel

0 - khalasi - seaman

o0 - karastana - cleverness

8390930 - khasadara - groom

80930% - khavanda - master

a3o=a0 - khasagi - private

zees - kalija - liver

3990 - kinare - riverbed

300C - kiraya - rent

IO - kumuku - help

aQ, - khuski - dry land

BQ - kusti - wrestling

B2 - kiicu - march

BT, e - qaidu khiine - prison
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BTN T - qomu viiru - caste-wise

8393 - khane - house

s - khuddu - self

80 - khiini - murder

802X - khiibu - handsome

03 - gaja - yard

N - gallatu - mistake/incorrect

1A - gasti - going round

ne3 - gare - plaster

HTeD - girabdari - to be involved in difficulty
0 - gilla - complaint

Owed) - gulabi - rose

oeR - gullu - noise/din

23,0 - cammara - cobbler

2332) - carabi - fat

2330 - cakara - servant

& - amadu - income

32R02dq) - qistubandi - paying in installments
0ed - kharidi - purchase

nee - galla - box used for money after sales
S0 - nagadu - ready cash

e - arji - petition

OREWR - arjadastu - written petition

©ReAWT - arjidara - petitioner

Ce0F0 - riibakari - written record of the case
YD - sa’idi - witness at law

®orweT - anglira - grape

©JY - anaju - grain

302aees - karabiija - muskmelon/cantaloupe
800 - khuraku - nutritive diet

n0&%e - garama - hot

00 o - garama masale - garam masala
23=00d - capati - a type of leavened bread from wheat flour (also called Q€3 - rotti)
28ede2d - jilebi - a type of sweet (usually orange or yellow)
&I - namaku - salt

BIEDD - paniru - paneer (Indian farmer’s cheese)
RS - pudina - mint leaves

&, T3 - maida - wheat flour

Q09 - sird - a type of sweet

P - barfi - a type of sweet made from nuts such as almond and cashew
200t03; - badusai - a sort of Indian sweet doughnut
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ORD - lagkaru - army

AOD - sipayi - soldier

LWI0WT - jamadara - commander of troops
P30 - thanaya - camp/encampment

3ReR) - topu - cannon

R3¢ - peda - infantryman/one who walks on their feet
208330 - bakatara - armor

2030830 - bahadara - warrior/courageous person
2R S0 - barsipayi - foot soldier

OFoQT - risdldara - commander of troops on horses
e300 - gumuri - domet

0O - gari - grave/tomb

30809 - karakhane - square house

D - divala - wall

J&Je&D - namaju - prayer

ez - néka - purity of heart

239WOW - basanda - may you live in peace
drwees - roja - fast (as in a period of not eating)
R¢e2 - sébu - pir (a Muslim holy man)

e - séru - seer

A - kulayi - cap

SoxT - tafta - a kind of silk cloth

30 - tuvala - towel

RTA - parade - veil

edof - lungi - a kind of cloth

T - salu - shawl
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Answer Key for Practice Questions

Section 1
B. Practice writing the following words after completing the first exercise.

s€bu - Jean
acarane - 2308
gode - e
manusya - SO0
mattu - 302D
rakta - 0T
raita - 3,3
mile - &3
rsT - 9303¢

. mrtyl - $y30y

. mara - &0

. 1ga - 8503

. méle - 2oee3

. amrta - T

. Iekhani - Sead)

. arasa - ®0X

. niliya - JedoD

. svaccha - ab;;asw

. kalu - 3o

. nalkane - SO,

XA RKR BN

D i e e e e e e e ek e
S O 0 SN N A W N =0

Section 2

>

Decline the following nouns into the nominative and accusative cases.

Sead )oY (Iekhaniyanna)
©T@T3Y (adhyapakananna)
eI (naviluvanna)
830D (aneyanna)

DTS (maravanna)

SoesI (mejuvanna)

eI (nivasavanna)
33, a3 (kilikaiyanna)
wcsam (padduvanna)

10 Uamodos (rasteyanna)

° PN R W
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XA R WD

10.

Conjugate the following verbs for the given pronouns.

TR DBZER
O 20TC3NTV
9T Be0TT
Joey) C3ecedRSe
OB BN SVE
DeR) WIS
QLD BRAZND
OT SHBOINITI
OR) YDR

. 2R) LD

Translate the following sentences into Kannada.

DO Fe2dy eI, (Nanu sébanna tinnuttene.)

D) RIFRF BINes3. (Navu pustakavanna mareyutteve.)
OB BT 83030293. (Avaru hannagalanna tareyuttare. )
©EW &0Z%. (Avalu dduttale.)

9T FOR ©[RIA. (Adu kelasa maduttade.)

Qe ITRIBED/eOrH 0. (Nivu nidremaduttiri/malaguttiri).
e SeDIODT SoB030E0%. (NTnu Iekhaniyanna hidiyuttiye).
Qee)NEL 0dveeedrdS0. (Nivugalu yocisuttiri).

OB TR %@ﬁéd&%&@%@@/éd&d)@g@. (Avalu tamanna jiiapakavittukollutale/
nenapiduttale.)

OR) SR, IRBSH. (Avu nammanna ndduttave. )

Section 3

>

° PN R W

10

Decline the following nouns into the instrumental and dative cases.

Seaddadons/e3eaddrs (Iekhaniyinda/lekhanige)
ORBEI0/5@@s (adhyapakaninda/adhyapakanige)
Sede0e)0T/Dede0IT (naviluvinda/naviluvige)

830 oT/s313 (aneyinda/anege)

ROTD0cS/e033, (maradinda/marakke)
R0e20e0TI/0e20T3 (mEjuvinda/mejuvige)

DR/ JeeT, (nivasadinda/nivasakke)
3eDE,cot3/3edd 1 (kilikaiyinda/kilikaige)
wCSocDoCS/wCSJJ)ﬁ (padduv1nda/padduv1ge)
Uamodood/damcf)ﬁ (rasteyinda/rastenige)
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9.
10.

Write the following verbs in the negative form.

83030=HY (tareyuvadilla)
SBadnERL (nadeyuvadilla)
BRI (hoguvadilla)
S820B0 (fjuvadilla)
RODONTDL (suliyuvadilla)
BRP3NTOY (toleyuvadilla)
380R0BOY (kattarisuvadilla)
DEIROT|DY (enisuvadilla)
0TBHY (baruvadilla)

. 3800=DY (kareyuvadilla)

Translate the following sentences into Kannada.

T e80T Ir3THERET. (Avanu battalinda tegedukolluttane.)

SR) Po3or I BeerdIes. (Navu Saleyinda manege hoguttave.)

©9:30e0300T 2033ed. (Amérikadinda barutténe.)

D 2T, Beerdeed. (Avaru bharatakke hoguttare.)

9T I3 GeEs EREOIT. (Adu nanage Tita koduttade.)

33 BRI ﬁea)do( Zpwoee%. (Asha Ramanige sebanna koduttale.)

a. Note: Rama ends in &, and there is no special rule for this kind of nouns; these nouns are
usually people’s names.

©) BFSDoTW 2dTHZI. (Avu daksinadinda baruttave.)

ToR) VRN BWeesTIN BeerdIess. (Navu adigemaneyinda dévaramanege

hoguttéve.)

Qe IJ3 20803080%. (Nivu nanage bareyuttiye.)

AR)RE QoT 0% xeerd&d. (Nivugalu illinda adarike hoguttiri.)

Section 4

A.

O NN R WD -

Decline the following nouns into the locative case.

SeeCHY (madiyalli)
DoTITE) (naduvinalli)
20AeCHY) (masidiyalli)
DI0DY (maneyalli)
BeRTIIBY (devasthanadalli)
i) (jagadalli)

©533) (akasadalli)
®onBoRY (angadiyalli)
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9. 00w (himalayadalli)
. 2020 (bajaruvinalli)

—_
S

w

Conjugate the following verbs in the present progressive.

830308 (tareyuttiddene)
SBB0EROD (nadeyuttiddiye)
Beerdecw (hoguttidde)
8208733 (Tjuttidde)
O gdes (suliyuttiddeve)
3R¥0END (toleyuttiddiri)
330=08me% (kattarisuttiddale)
DEROW (enisuttiddane)
20083 (baruttiddare)

. 38030803 (kareyuttiddare)

A S ol

[S—
=]

O

Conjugate the following verbs in the imperative form.

30 (tarali)

Sdwe (nadd)

wed (hogi)

sede (Tj8)

oDo3wece (suliyona)
3ROV (toliri)

330D (kattarisu)
NE3Q (Enisi)

. 2% (ba)

10. 3303weces (kareyona)

00N U R L

Section 5

A. Conjugate the following verbs in the past tense for the given pronoun.

3oT3eD (tandénu)

33X (nadede)
3ReHTR) (hogidavu)
52320 (Tjitu)

1OTeR) (sulidévu)
BRBOD (tolediri)
5803TH (kattarsidalu)
NE3ATI (enisadanu)

O NNk R =
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9. 20T (bandaru)
. 383D (karedaru)

—_
S

w

Translate the following sentences into Kannada using modal expressions.

B0 T URES IVTBRE.
OTE JT3jIIBITOHB/DLN3eTOD.
a1} 0eTEe3ew.
mz,s?s SHODEID.
ORI FTOT LuTNOTOT.
©R) ADoT TRCOCTIR).
T WORN WOBI DO
ORI L.T02OTOTD
DCR)NF RN [JoTsede.
. 0EeY) Toteady;.

A S ol

[S—
=]

O

Decline the following nouns into the genitive case.

Seaddod (Iekhaniya)
©@®ES (adhyapakana)
SOOI (naviluvina)
8303 (aneya)
SOTT (marada)
230e232d (mEjuvina)
Qa3 (nivasada)
3edd, o (kilikaiya)
XIS (padduvina)

. DoR0D (rasteya)

XA R BN

o
<

o

Translate the following sentences into Kannada using the comparative form. Note: 833 (innu
- more), 3.0 (kami - less)

1. 30 ©wHoe 93 3xR=903. (Idu aduginta innu kastavagidde.)

2. I3 ASNHo= 93 R 13, (Nange ninaginta innu kelasa ide.)

3. OB I,N0T Y=Y WorNTYH/NTRNTYE. (Avalu nimmaginta innu andavagiddale/
muddagiddale.)

4. ©[00 JaD,N08 B TAR) ©HIT (Avarige nimaginta kami hasivu aguttade.)

5. a9 ©9nHos B8 JWOD 31 Y. (1lli alliginta 1 visaya kami ide.)

6. TR, ET AeDREN0T Fodd RKeeorisd Y3, ( Namma hattira nivugaluginta kami sebugalu
ide.)

7. 20T BodINoT 9 IBWNZ. (Jinke kundiliginta innu nissabdvagidde.)
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8.
9.

10.

20O FBRNOT Q=Y 238,08 (Huli karadiginta innu cikkuvagidde.)
) BRHNOT I 8383, (Avu ivuginta innu tinnuttade. )
Qe IFN0T B AeSINRYCD. (Ninu nannaginta innu nirasavagiddiye.)

Section 6

A.

XN bk W=

—_
=)

o

WO N kW=

—
)

a

AP A e

Conjugate the following nouns in the given perfective tense for the given pronoun.

8oL (tandiddenu)
SEHYOD (nadediddiye)
2eeHsxy) (hogiddavu)
8e30@) (Tjidittu)

ODZR) (sulididdevu)
3REOYD (tolediddiri)
38007 (kattarisididdalu)
DeARE (enisididdene)
20063 (bandiddaru)

. 38R0 (karediddiri)

Translate the following sentences into Kannada, using the prohibitive forms.

OB 83e3etd! (Adanna tinnabedi!)

0063, Q3R QTrerederde/heriededde. (Rani, innil nidremadab&dve/malagabedvo).

e &, e3er &.t3e3TTH. (Ninu astu bega ddabaradu.)

DO BRRL $3230TT. (Navu istd tinnabaradu.)

T2, SO0 Woms BRer3eR. (Raju, manege vapasa hogabéda).

ReTBRBR. (Sedakidadu.)

VT ORI, B3R TBIATE/EOOTIRTT. (Avanu astu nidremadabaradu/malagubaradu.)
29 weserdedng! (I1i atadabedva!)

OTD WPRR 20TBRBTD. (Avaru olagade barakiidadu.)

. ARHNF BRTTeITT. (Nivugalu horadabaradu.)

Translate the following sentences into Kannada using modal expressions.

Q0,1 89 IT)e370EE,/o0nd, erber? (Nimmage illi nidremadakke/malagakke aguttada?)
2o BReME,, R Sseeriede. (Salege hogakke, illige hogabeku.)

DI [erEeIeBd YTWF Y0BORNTE,? (Enu madabeku idanna upaydgisakke?)

T, S8 &3 wEeEE, 0. (Nammage T ata atadakke baruttade.)

I TV AB[RBE,/F>OE, wrdIdY. (Nenne avalige nidremadakke/malagakke
aguvadilla.)

OR) VI, é?&éé oM=L, (Avu akki tinnakke aguvadilla.)
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7. IF T0TH/0980,d7 S0l 20IDY. (Nanna tayige/ammanige Hindi baruvadilla.)

8. e }TWF woBA3weeriAT 3%, (NTnu idanna upaydgiside ddakke. )

9. TaR, BEDOLNT IOV 27eTes, secrid,. (Namma kutumbagaru vimanadinalli
Bharatakke hogakke.)

10. Qexd) BT 3RED 89 w&ews,. (NTvu duddu kottiri illi atadakke.)

Section 7

A. Translate the following sentences into Kannada, using coordinating conjunctions.

1. =0cg BRmSad, ©F= Aeeendod. (Parlksa koduttiye, athava soluttiye.)

2. OB DB LEDSTI JeR) FLIDTY ¥THwen. (Avanu patha dduttiddanu nivu kelasadinalli
iruvaga.)

3. D00 S0ARN TBRETNE D Re3TD 243 wpTermeded. (Nanu masidige hogabeku
mattu imamu jote matanadabeku.)

4. BZOW DIRT/RBCREC ToEITI, T DTHN?

5. [ WEICIRNTT/ATHNET/S03TRTINTT, Teey) eTredesd. (Navu aniyagidare/
siddhavégidare/tayérﬁgidare, navu horadabaeku.)

6. ©TON XS, ¥, BT RBRTELN/@00ed ROIFWR [jerdeded. (Avarige hogakke ista, adare
modalu/munce manegelasa madabéku.)

7. Qesy) BeSTSE, TRTT, O, B3 ric0ERoWW),. (Nivu devasthanakke hddare, svalpa
darbha tegedukondubanni.)

8. &, 3,NETNTIR! 05 I, T2/, Becem wrd@ed. (Istu maigallanagirabedal
Athava nimma tayi/amma kopa aguttare.)

9. T BweENTY 30BN IS/DDRTS, B JtRd STTOODT Epomdewyad/
200eR0&0D. (Nanu mottegalanna kondukollutténe/kharidisutténe, mattu ninu
tarakariyanna kondukolluttiye/kharidisuttiye.)

10. %) ROFNTZER, BT I8 BB odhgeed. (Navu sustavagiddeve, adare nidre
hodameéle baruttéve.)

Section 8

A. Decline the following nouns into the vocative case.

1. Se3e (Iekhani)

2. ogewde (adhyapaka)

3. S2S¢ (navilu)

4. &3¢ (ane)

5. &03e (mara)

6. eede (mEju)

7. Q=eI¢ (nivasa)

8. 3edd, ode (kilikai)
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9. =3¢ (paddu)
10. TR (raste)

B. Conjugate the following verbs in the future tense.

. 3DI

2. IR

3. XpHIR)
4, BRI
5. RVDOIR)
6. 3PLDID

7. BSORBE
8. QBRI
9. 20TTJID
10. 3300



